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General description (fig. 1)

A Door handle
B Glass window
C Temperature selector (HD4495 only)
D Crumb tray
E Heating element
F Timer knob
G Power-on light
H Detachable wire rack
I Baking tray (HD4495 only: with non-stick coating)

Important

Read these instructions for use carefully before using the appliance and save them for future
reference.

◗ This toaster oven is intended for household use only. If the appliance is used improperly or
for professional or semi-professional purposes or if it is used in a way that is not in
accordance with the instructions for use, the guarantee will become invalid and Philips will
not accept liability for any damage caused.

◗ Check if the voltage indicated on the bottom of the appliance corresponds to the local mains
voltage before you connect the appliance.

◗ Only connect the appliance to an earthed wall socket.
◗ Do not use the appliance if the plug or the cord is damaged.
◗ If the mains cord is damaged, it must be replaced by Philips, a service centre authorised by

Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
◗ Never let the toaster oven operate unattended.
◗ Avoid touching the glass window and the metal parts of the toaster oven, as they will be

very hot during and after use.
◗ Do not let the mains cord hang over the edge of the table or worktop on which the

appliance is standing and keep the cord away from the hot surfaces of the appliance.
◗ Keep the appliance out of the reach of children.
◗ Do not put anything on top of the toaster oven.
◗ Always place the appliance on a stable, level and horizontal surface.
◗ Do not place the toaster oven on or near combustible materials such as a tablecloth or

curtain.
◗ The temperature of accessible surfaces (e.g. the area indicated with =) may be high when

the appliance is operating.
◗ Do not place the toaster oven against a wall or against other appliances. Leave at least 5cm

free space on the sides and rear of the appliance and at least 10cm free space above the
appliance.

◗ Immediately unplug the toaster oven if the food being cooked starts to smoke or burn. Keep
the toaster oven door closed in such a case to prevent air from entering the toaster oven, as
this would cause flames to flare up.

◗ Do not put oil on the baking tray when you use it.
◗ Make sure that the crumb tray is in place when you use the toaster oven.
◗ If you are using aluminium foil to wrap the food to be cooked, make sure it does not come

into contact with the heating elements.
◗ Use oven gloves or a thick dry cloth to remove the hot baking tray or the hot food from the

toaster oven.
◗ Unplug the appliance before cleaning it.
◗ Never immerse the toaster oven in water or splash water onto it.
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Before first use

1 Remove any stickers and wipe the body of the appliance with a moist cloth.

2 Clean the baking tray in warm water with some washing-up liquid.
B Let the toaster oven heat up for about 5 minutes without the baking tray or any food in it, to burn off

any dust that may have accumulated on the heating elements during storage.

Using the appliance

How to use the toaster oven

1 Place the appliance on a stable, level and horizontal surface, away from combustible materials
such as a curtain or tablecloth and with sufficient free space on the sides, the back and the
top.

2 Put the plug in an earthed wall socket (fig. 2).

3 Make sure the timer knob has been set to 0 before you put the plug in the wall socket 
(fig. 3).

4 Open the door by means of the door handle (fig. 4).

5 Place the food to be cooked on the baking tray or the wire rack (fig. 5).
Use the baking tray for cooking juicy food.
Make sure the wire rack and the crumb tray have been properly placed in the toaster oven.

6 Set the desired cooking temperature by means of the temperature selector (HD4495 only).
See the cooking guide at the end of these instructions for use (fig. 6).

7 Set the desired cooking time by means of the timer knob. The power-on light goes on 
(fig. 7).

The maximum cooking time that can be set is 30 minutes for type HD4493 and 45 minutes for
type HD4495.

8 To set a cooking time of less than 5 minutes, turn the timer knob past 5 and then turn it
back to the desired time (fig. 8).

◗ When the set cooking time has elapsed, you will hear a bell and the appliance is switched off
automatically (fig. 9).

9 If you want to take food out of the toaster oven or to stop cooking before the end of the
preset cooking time, turn the timer knob to 0 to switch the appliance off (fig. 10).

If there is still food in the toaster oven that needs to be cooked, turn the timer knob to the desired
cooking time again.

Be careful: the baking tray and the cooked food are hot! Use heat-resistant materials such as 
oven gloves or a thick dry cloth to remove the hot baking tray or hot food from the toaster 
oven.

Toasting

See section 'How to use the toaster oven'.

It is not necessary to preheat the toaster oven.

The toaster oven can toast up to 4 slices of bread at a time. Use the wire rack for toasting bread.

1 Place the slices side by side on the wire rack. To toast a single slice, place it in the centre of
the wire rack (fig. 11).
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◗ HD4495 only: select a low temperature to warm up pastries.
◗ Some condensation may form on the door. This is normal for very moist, baked food and

will not affect the toasting process.

Browning/crisping

See section 'How to use the toaster oven'.

It is not necessary to preheat the toaster oven.

The toaster oven can be used to brown, crisp or melt food toppings such as cheese and
breadcrumbs.

1 Put the food on the baking tray or in other suitable cookware in the toaster oven and close
the door.

2 HD4495 only: set the temperature selector to the desired temperature.

◗ Keep an eye on the food to make sure that it does not get overcooked.

3 When the result is satisfactory, remove the food and turn the timer knob to 0.

Defrosting

See section 'How to use the toaster oven'.

1 Remove all paper and plastic wrappings from the food.

2 HD4493 only: wrap the food to be defrosted in aluminium foil to prevent it from being
cooked during defrosting.

3 Put the food to be defrosted on the baking tray.

4 Place the baking tray in the toaster oven on the wire rack.

5 HD4495 only: set the temperature selector to 80cC.

6 Cook until the food is defrosted. The time required depends on the food type and size.

7 Remove the defrosted food and turn the timer knob to 0.

To avoid defrosted food from going bad, it should be refrigerated or fully cooked after
defrosting.

Grilling (HD4495 only)

See section 'How to use the toaster oven'.

1 Set the temperature selector to the desired cooking temperature.

2 Preheat the toaster oven for approximately 5 minutes.

3 Place the food on the baking tray and place the baking tray in the toaster oven on the wire
rack.

B TIP: To prevent the food from browning too quickly, cover it with aluminium foil during the last few
minutes of grilling. Make sure that the foil does not touch the heating element by neatly tucking the
loose ends around the edges of the baking tray.
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Baking (HD4495 only)

See section 'How to use the toaster oven'.

1 Set the temperature selector to the desired cooking temperature (fig. 6).

2 Preheat the toaster oven for approximately 5 minutes.

◗ Follow the baking instructions in the recipe or on the packaging of the food.
◗ Keep an eye on the food to make sure that it does not get overcooked.
B TIP: To prevent the food from browning too quickly, cover it with aluminium foil during the last few

minutes of cooking. Make sure that the foil does not touch the heating element by neatly tucking the
loose ends around the edges of the baking tray.

After use

1 Make sure the timer knob has been set to 0.

2 Remove the plug from the wall socket.

3 Let the appliance cool down before you start handling or cleaning it.

Cleaning

Set the timer knob to 0, remove the plug from the wall socket and let the appliance cool down 
completely before you start cleaning it.

Never use aggressive or abrasive cleaning agents or materials to clean the appliance.

Never immerse the appliance in water.

1 Wipe the inside and outside of the toaster oven with a moist cloth.

2 Unhook the wire rack and clean it in warm water with some washing-up liquid. Wipe it dry
with a cloth before placing it back into the toaster oven (fig. 12).

3 Clean the baking tray in warm water with some washing-up liquid or in the dishwasher. If
food particles or juices have caked onto the tray, let it soak in hot water for a while before
you start cleaning it.

4 Slide the crumb tray out of the appliance and remove the crumbs with a dry or moist cloth
(fig. 13).

Make sure that all accessories are dry before you put them back into the toaster oven.

Make sure the appliance is completely dry before you start using it again.

Environment

◗ Do not throw the appliance away with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this you will help to preserve
the environment (fig. 14).

Guarantee & service

If you need information or if you have a problem, please visit the Philips website at
www.philips.com or contact the Philips Customer Care Centre in your country (you will find its
phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in your
country, turn to your local Philips dealer or contact the Service Department of Philips Domestic
Appliances and Personal Care BV.
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Recommendations

Use wire rack

Use baking tray

Follow instructions on
package

Use baking tray

Pierce or slit hot dog
before cooking; use
baking tray

Use baking tray

Use baking tray

Use baking tray

Make sure that foil
does not touch heating
elements.

Use round baking tin
of 18cm. Follow
instructions on
package or in recipe

Use baking tray; follow
instructions on
package or in recipe

Temperature
in cC (HD4495
only)

230

230

230

220

200

230

230

200

230

175

180

Cooking time
(minutes)

2-4

4-6

5-20

10-16

4-5

9-15

6-10

10-15

10-16

25-30

10-14

HD4495 only

*

*

*

*

Type of food
(quantity)

Toast/rolls (1-4)

Gratin (1)

Fried food — (250g)

Pizza — (1)

Hot dog (3-5)

Steak (200g)

Hamburger (2-4)

Chicken wings
(200g)

Foil-wrapped food

Cake

Cookies (6 pcs)

Cooking guide

Solution

Make sure the plug has been properly inserted into
the wall socket.

If the appliance still doesn't work, the electronic
system is malfunctioning. Have the appliance examined
and repaired or replaced by Philips or a service centre
authorised by Philips.

Yes. You can turn the timer knob to 0 to switch the
toaster oven off.

Yes. The temperature will be automatically adjusted
when you set a different temperature (HD4495 only).

Follow the instructions on the package of the food or
follow the suggestions in the cooking guide.

Problem

1. The toaster oven doesn't work

2. Can I interrupt the cooking process?

3. Can I change the temperature setting while the
food is already cooking in the toaster oven?

4. The food is not well-cooked.

Troubleshooting
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Description générale (fig. 1)

A Poignée de porte
B Vitre
C Thermostat (HD4495 uniquement)
D Ramasse-miettes
E Résistance
F Minuterie
G Voyant d'alimentation
H Grille amovible
I Plaque de cuisson (HD4495 uniquement : revêtement anti-adhésif)

Important

Avant d'utiliser l'appareil, lisez les instructions ci-dessous et conservez ce mode d'emploi pour un
usage ultérieur.

◗ Ce grille-pain four est destiné à un usage domestique uniquement. S'il est employé de
manière inappropriée ou à des fins semi-professionnelles, ou en non-conformité avec les
instructions, la garantie peut être caduque et Philips décline toute responsabilité pour les
dégâts occasionnés.

◗ Avant de brancher l'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur la base correspond à la
tension secteur locale.

◗ Branchez l'appareil uniquement sur une prise murale mise à la terre.
◗ N'utilisez pas l'appareil si la fiche ou le cordon d'alimentation est endommagé.
◗ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par Philips ou un Centre

Service Agréé Philips afin d'éviter tout accident.
◗ Ne laissez jamais le grille-pain four fonctionner sans surveillance.
◗ Évitez de toucher la vitre ou les parties métalliques du grille-pain four car elles peuvent être

très chaudes en cours de fonctionnement et après utilisation.
◗ Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre d'une table ou d'un plan de travail et tenez-le

à l'écart des surfaces chaudes de l'appareil.
◗ Tenez l'appareil hors de portée des enfants.
◗ Ne placez jamais d'objets au-dessus du grille-pain four.
◗ Placez toujours l'appareil sur une surface stable, plane et horizontale.
◗ Ne placez jamais le grille-pain four sur des matériaux combustibles, tels qu'une nappe ou des

rideaux, ou à proximité de ce type de matériaux.
◗ En cours de fonctionnement, les surfaces accessibles (indiquées par le symbole =) peuvent

devenir très chaudes.
◗ Ne placez pas le grille-pain four contre un mur ou contre d'autres appareils. Laissez un

espace libre d'au moins 5 cm sur les côtés ou à l'arrière du grille-pain four, et d'au moins 
10 cm au-dessus de celui-ci.

◗ Débranchez immédiatement le grille-pain four si les aliments commencent à brûler ou à
fumer. Gardez la porte du grille-pain four fermée afin d'empêcher toute pénétration d'air
dans l'appareil, ce qui risquerait d'attiser les flammes.

◗ Ne mettez jamais d'huile sur la plaque de cuisson.
◗ Assurez-vous que le ramasse-miettes est en place lorsque vous utilisez le grille-pain four.
◗ Si vous emballez les aliments à cuire dans du papier aluminium, veillez à ce que celui-ci ne

soit pas en contact avec les résistances.
◗ Retirez la plaque de cuisson ou les aliments brûlants du grille-pain four à l'aide de gants ou

d'un torchon épais et bien sec.
◗ Débranchez l'appareil avant de le nettoyer.
◗ Ne plongez jamais le grille-pain four dans l'eau et ne l'aspergez jamais d'eau.
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Avant la première utilisation

1 Retirez tous les autocollants et essuyez l'appareil à l'aide d'un chiffon humide.

2 Nettoyez la plaque de cuisson à l'eau chaude savonneuse.
B Préchauffez le grille-pain four à vide pendant 5 minutes environ de manière à brûler les poussières

ayant pu se déposer sur les résistances.

Utilisation de l'appareil

Utilisation du grille-pain four

1 Placez l'appareil sur une surface stable, plane et horizontale, à l'écart de tout matériau
combustible, comme des rideaux ou une nappe. Assurez-vous qu'un espace suffisant est
dégagé autour et au-dessus de l'appareil.

2 Branchez la fiche sur une prise murale mise à la terre (fig. 2).

3 Assurez-vous que la minuterie est réglée sur 0 avant de brancher l'appareil sur la prise
secteur (fig. 3).

4 Ouvrez la porte à l'aide de la poignée (fig. 4).

5 Placez les aliments à cuire sur la plaque de cuisson ou sur la grille (fig. 5).
Utilisez la plaque de cuisson pour cuire des aliments produisant du jus.
Assurez-vous que la grille et le ramasse-miettes sont en place lorsque vous utilisez le grille-pain four.

6 Réglez le thermostat sur la température de cuisson requise (HD4495 uniquement).
Consultez le guide de cuisson à la fin de ce mode d'emploi (fig. 6).

7 Réglez la minuterie sur le temps de cuisson requis. Le voyant d'alimentation s'allume (fig. 7).
Le temps de cuisson maximal programmable est de 30 minutes pour le modèle HD4493 et de 45
minutes pour le modèle HD4495.

8 Pour programmer un temps de cuisson inférieur à 5 minutes, tournez la minuterie jusqu'à ce
qu'elle dépasse le niveau 5, puis revenez en arrière jusqu'à obtenir la durée souhaitée (fig. 8).

◗ L'appareil émet un signal sonore et s'éteint automatiquement à la fin du temps de cuisson
programmé (fig. 9).

9 Si vous souhaitez retirer un aliment du grille-pain four ou arrêter la cuisson avant la fin du
temps programmé, réglez la minuterie sur 0 pour éteindre l'appareil (fig. 10).

Si le grille-pain four contient encore des aliments dont la cuisson n'est pas terminée, réglez à
nouveau la minuterie sur le temps de cuisson adéquat.

Attention : la plaque de cuisson et les aliments sont chauds ! Retirez la plaque de cuisson ou les 
aliments brûlants du grille-pain four à l'aide de gants ou d'un torchon épais et bien sec, résistant
à 
la chaleur.

Grille-pain

Reportez-vous à la section « Utilisation du grille-pain four ».

Il n'est pas nécessaire de préchauffer le grille-pain four.

Le grille-pain four peut griller jusqu'à 4 tranches de pain placées sur la grille.

1 Placez les tranches de pain côte à côte sur la grille. Si vous grillez une seule tranche, placez-la
au milieu de la grille (fig. 11).
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◗ HD4495 uniquement : sélectionnez une température peu élevée pour réchauffer les
viennoiseries.

◗ De la condensation peut se former sur la porte. Ce phénomène est normal lorsque les
aliments contiennent beaucoup d'eau et n'affecte pas le processus de grillage.

Brunissage/Gratin

Reportez-vous à la section « Utilisation du grille-pain four ».

Il n'est pas nécessaire de préchauffer le grille-pain four.

Le grille-pain four permet de faire dorer, fondre ou gratiner des aliments tels que du fromage ou de
la chapelure.

1 Placez les aliments sur la plaque de cuisson ou dans un autre plat à four que vous introduisez
dans le grille-pain four, puis fermez la porte.

2 HD4495 uniquement : réglez le thermostat sur la température requise.

◗ Surveillez les aliments pour éviter toute cuisson excessive.

3 Lorsque le résultat vous convient, retirez les aliments du four et réglez la minuterie sur 0.

Décongélation

Reportez-vous à la section « Utilisation du grille-pain four ».

1 Retirez tout emballage en plastique ou en papier.

2 HD4493 uniquement : emballez les aliments à décongeler dans un papier aluminium pour
éviter qu'ils ne cuisent.

3 Placez les aliments à décongeler sur la plaque de cuisson.

4 Placez la plaque de cuisson sur la grille, dans le grille-pain four.

5 HD4495 uniquement : réglez le thermostat sur 80 cC.

6 Laissez chauffer jusqu'à ce que les aliments soient décongelés. Le temps nécessaire dépend
du type d'aliment et de sa taille.

7 Retirez les aliments décongelés du four et réglez la minuterie sur 0.

Pour éviter que les aliments décongelés ne s'abîment, conservez-les au réfrigérateur ou cuisez-
les 
dès qu'ils sont décongelés.

Gril (HD4495 uniquement)

Reportez-vous à la section « Utilisation du grille-pain four ».

1 Réglez le thermostat sur la température de cuisson requise.

2 Préchauffez le grille-pain four pendant environ 5 minutes.

3 Placez les aliments sur la plaque de cuisson, puis déposez-la sur la grille, dans le grille-pain
four.

B CONSEIL : pour éviter que les aliments ne brunissent trop, recouvrez-les de papier aluminium
pendant les dernières minutes de cuisson. Repliez les bords du papier aluminium sous les bords de la
plaque de cuisson pour éviter qu'il ne soit en contact avec la résistance.
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Cuisson (HD4495 uniquement)

Reportez-vous à la section « Utilisation du grille-pain four ».

1 Réglez le thermostat sur la température de cuisson requise (fig. 6).

2 Préchauffez le grille-pain four pendant environ 5 minutes.

◗ Suivez votre recette ou les instructions indiquées sur l'emballage de l'aliment.
◗ Surveillez les aliments pour éviter toute cuisson excessive.
B CONSEIL : pour éviter que les aliments ne brunissent trop, recouvrez-les de papier aluminium

pendant les dernières minutes de cuisson. Repliez les bords du papier aluminium sous les bords de la
plaque de cuisson pour éviter qu'il ne soit en contact avec la résistance.

Après utilisation

1 Assurez-vous que la minuterie est réglée sur 0.

2 Débranchez l'appareil.

3 Laissez l'appareil refroidir avant de le toucher ou de le nettoyer.

Nettoyage

Réglez la minuterie sur 0, débranchez l'appareil et laissez-le refroidir complètement avant de le 
nettoyer.

N'utilisez pas de produits abrasifs ni de tampons à récurer pour nettoyer l'appareil.

Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau.

1 Essuyez l'extérieur et l'intérieur du grille-pain four à l'aide d'un chiffon humide.

2 Retirez la grille, puis nettoyez-la à l'eau chaude savonneuse. Séchez-la avec un torchon, puis
replacez-la dans le grille-pain four (fig. 12).

3 Nettoyez la plaque de cuisson à l'eau chaude savonneuse ou au lave-vaisselle. Si de la
nourriture ou des jus sont incrustés sur la plaque, faites-la tremper un moment dans l'eau
chaude avant de la nettoyer.

4 Retirez le ramasse-miettes de l'appareil et enlevez les miettes à l'aide d'un chiffon sec ou
humide (fig. 13).

Assurez-vous que tous les accessoires sont bien secs avant de les replacer dans le grille-pain
four.

Assurez-vous que l'appareil est parfaitement sec avant de l'utiliser à nouveau.

Environnement

◗ Lorsqu'il ne fonctionnera plus, ne jetez pas l'appareil avec les ordures ménagères mais
déposez-le à un endroit assigné à cet effet, où il pourra être recyclé. Vous contribuerez ainsi
à la protection de l'environnement (fig. 14).

Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous rencontrez un problème,
visitez le site Web de Philips à l'adresse www.philips.com ou contactez le Service Consommateurs
Philips de votre pays (vous trouverez le numéro de téléphone correspondant sur le dépliant de
garantie internationale). S'il n'existe pas de Service Consommateurs Philips dans votre pays,
renseignez-vous auprès de votre revendeur local ou contactez le « Service Department of Philips
Domestic Appliances and Personal Care BV
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Dépannage

FRANÇAIS 15

Solution

Assurez-vous que la fiche est correctement insérée
dans la prise secteur.

Si l'appareil ne fonctionne toujours pas, le circuit
électronique est sans doute défectueux. Faites
examiner, réparer ou remplacer l'appareil par Philips
ou par un Centre Service Agréé Philips.

Oui. Réglez la minuterie sur 0 pour éteindre le grille-
pain four.

Oui. La température est automatiquement modifiée
lorsque vous changez le réglage du thermostat
(HD4495 uniquement).

Suivez les instructions indiquées sur l'emballage de
l'aliment ou les conseils du guide de cuisson.

Problème

1. Le grille-pain four ne fonctionne pas.

2. Puis-je interrompre la cuisson ?

3. Puis-je modifier la température du grille-pain four
alors que des aliments sont déjà en cours de cuisson?

4. Les aliments ne sont pas parfaitement cuits.

Recommandations

Utilisez la grille.

Utilisez la plaque de
cuisson.

Suivez les instructions sur
l'emballage.

Utilisez la plaque de
cuisson.

Percez ou incisez la
saucisse de la cuire. Utilisez
la plaque de cuisson.

Utilisez la plaque de
cuisson.

Utilisez la plaque de
cuisson.

Utilisez la plaque de
cuisson.

Veillez à ce que le papier
aluminium ne soit pas en
contact avec les
résistances.

Utilisez un moule de 
18 cm de diamètre. Suivez
la recette ou les
instructions sur l'emballage.

Utilisez la plaque de
cuisson. Suivez la recette
ou les instructions sur
l'emballage.

Température
en cC (HD4495
uniquement)

230

230

230

220

200

230

230

200

230

175

180

Temps de
cuisson (minutes)

2-4

4-6

5-20

10-16

4-5

9-15

6-10

10-15

10-16

25-30

10-14

HD4495
uniquement

*

*

*

*

Type d'aliment
(quantité)

Pain grillé/petits
pains (1-4)

Gratin (1)

Aliments frits —
(250 g)

Pizza — (1)

Hot-dog (3-5)

Steak (200 g)

Hamburger (2-4)

Ailes de poulet 
(200 g)

Aliments emballés
dans du papier
aluminium

Gâteau

Biscuits (6 pièces)

Guide de cuisson



Descripción general (fig. 1)

A Asa de la puerta
B Ventana de cristal
C Selector de temperatura (sólo modelo HD4495)
D Bandeja recogemigas
E Resistencia
F Botón del temporizador
G Piloto de encendido
H Rejilla metálica desmontable
I Bandeja para hornear (sólo modelo HD4495: con capa antiadherente)

Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente estas instrucciones de uso y consérvelas por si necesitara
consultarlas en el futuro.

◗ Este horno tostador está destinado sólo al uso doméstico. Si el aparato se utiliza de forma
inapropiada, con fines profesionales o semiprofesionales, o de un modo que no esté de
acuerdo con las instrucciones de uso, la garantía quedará anulada y Philips no aceptará
responsabilidades por ningún daño.

◗ Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en la parte inferior del mismo
se corresponde con el voltaje de red local.

◗ Conecte el aparato sólo a un enchufe con toma de tierra.
◗ No utilice el aparato si la clavija o el cable estuvieran dañados.
◗ Si el cable de red está dañado, debe ser sustituido por Philips o por un centro de servicio

autorizado por Philips, con el fin de evitar situaciones de peligro.
◗ No deje nunca el horno tostador en funcionamiento sin vigilancia.
◗ Evite tocar la ventana de cristal y las partes metálicas del horno tostador, ya que se estarán

muy calientes durante y después de su uso.
◗ No deje que el cable de red cuelgue del borde de la mesa o encimera donde esté colocado

el aparato, y manténgalo alejado de las superficies calientes del aparato.
◗ Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños.
◗ No coloque nada sobre el horno tostador.
◗ Coloque siempre el aparato en una superficie estable, plana y horizontal.
◗ No coloque el horno tostador sobre o junto a materiales combustibles, como manteles o

cortinas.
◗ La temperatura de las superficies accesibles (por ejemplo, el área marcada con =) puede ser

alta cuando el aparato está en funcionamiento.
◗ No coloque el horno tostador contra una pared u otros aparatos. Deje al menos 5 cm de

espacio libre en los laterales y la parte posterior del aparato, y al menos 10 cm por encima
del aparato.

◗ Si los alimentos que está cocinando comienzan a despedir humo o se queman, desenchufe el
horno tostador inmediatamente. En ese caso, mantenga la puerta cerrada para evitar la
entrada de aire en el horno tostador, ya que podría provocar llamas.

◗ No ponga aceite en la bandeja para hornear cuando la utilice.
◗ Compruebe que la bandeja recogemigas está puesta cuando utilice el horno tostador.
◗ Si utiliza papel de aluminio para envolver los alimentos que va a cocinar, asegúrese de que no

entre en contacto con las resistencias.
◗ Utilice guantes para horno o un paño grueso seco para extraer la bandeja de hornear o los

alimentos calientes del horno tostador.
◗ Desenchufe el aparato antes de limpiarlo.
◗ Nunca sumerja el horno tostador en agua ni deje que caiga agua sobre él.
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Antes de utilizarla por primera vez

1 Quite todas las pegatinas y limpie el cuerpo del aparato con un paño húmedo.

2 Limpie la bandeja para hornear con agua caliente y un poco de detergente líquido.
B Deje que el horno tostador se caliente durante unos 5 minutos sin la bandeja para hornear ni

alimentos en su interior, para quemar cualquier resto de polvo que pueda haberse acumulado en las
resistencias durante el almacenamiento.

Uso del aparato

Cómo utilizar el horno tostador

1 Coloque el aparato sobre una superficie estable, plana y horizontal, alejado de materiales
combustibles como cortinas o manteles, y con espacio libre suficiente en los laterales, la
parte posterior y la parte superior.

2 Conecte el aparato a un enchufe con toma de tierra (fig. 2).

3 Antes de enchufar el aparato a la toma de corriente, compruebe que el botón del
temporizador está en la posición 0 (fig. 3).

4 Abra la puerta tirando del asa (fig. 4).

5 Coloque los alimentos que va a cocinar sobre la bandeja para hornear o la rejilla metálica
(fig. 5).

Utilice la bandeja para hornear para cocinar alimentos jugosos.
Compruebe que la rejilla metálica y la bandeja recogemigas se han colocado correctamente en el
horno tostador.

6 Ajuste la temperatura de preparación deseada con el selector de temperatura (sólo modelo
HD4495). Consulte la guía de cocina incluida al final de estas instrucciones (fig. 6).

7 Ajuste el tiempo de preparación con el botón del temporizador. Se enciende el piloto de
encendido (fig. 7).

El tiempo de preparación máximo que se puede establecer es de 30 minutos para el modelo
HD4493 y de 45 minutos para el modelo HD4495.

8 Si desea establecer un tiempo de preparación inferior a 5 minutos, gire el botón del
temporizador hasta pasado el 5 y luego retroceda hasta el tiempo deseado (fig. 8).

◗ Cuando haya transcurrido el tiempo de preparación, oirá una señal y el aparato se apagará
automáticamente (fig. 9).

9 Si desea sacar los alimentos del horno tostador o detener la preparación antes de que haya
transcurrido el tiempo programado, gire el botón del temporizador a 0 para apagar el
aparato (fig. 10).

Si aún quedan en el horno tostador alimentos por cocinar, vuelva a girar el botón del temporizador
al tiempo de preparación deseado.

Tenga cuidado, ya que la bandeja para hornear y los alimentos cocinados están calientes. Utilice 
materiales resistentes al calor, como guantes para horno o un paño grueso seco, para extraer la 
bandeja para hornear o los alimentos calientes del horno tostador.
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Cómo tostar

Consulte la sección "Cómo utilizar el horno tostador".

No es necesario precalentar el horno tostador.

El horno tostador puede tostar hasta 4 rebanadas de pan al mismo tiempo. Utilice la rejilla metálica
para tostar pan.

1 Coloque las rebanadas, una junto a otra, sobre la rejilla metálica. Para tostar una única
rebanada, colóquela en el centro de la rejilla (fig. 11).

◗ Sólo modelo HD4495: seleccione una temperatura baja para calentar bollos.
◗ Se puede formar algo de condensación en la puerta. Esto es normal en el caso de alimentos

cocinados muy húmedos y no afecta al proceso de tostado.

Dorado/gratinado

Consulte la sección "Cómo utilizar el horno tostador".

No es necesario precalentar el horno tostador.

El horno tostador puede utilizarse para dorar, gratinar o fundir aderezos como queso y pan rallado.

1 Coloque los alimentos en la bandeja para hornear o en otro recipiente de cocina adecuado,
introdúzcalo en el horno tostador y cierre la puerta.

2 Sólo modelo HD4495: ajuste el selector de temperatura a la temperatura deseada.

◗ Vigile los alimentos para evitar que se cocinen demasiado.

3 Una vez logrado el resultado deseado, saque los alimentos y gire el botón del temporizador
a 0.

Descongelado

Consulte la sección "Cómo utilizar el horno tostador".

1 Retire todos los envoltorios de papel y plástico de los alimentos.

2 Sólo modelo HD4493: envuelva los alimentos que vaya a descongelar en papel de aluminio
para evitar que se cocinen durante el descongelado.

3 Coloque los alimentos que vaya a descongelar sobre la bandeja para hornear.

4 Introduzca la bandeja para hornear en el horno tostador sobre la rejilla metálica.

5 Sólo modelo HD4495: ajuste el selector de temperatura a 80cC.

6 Deje los alimentos en el horno hasta que se descongelen. El tiempo necesario depende del
tipo de alimento y de su tamaño.

7 Saque el alimento descongelado y gire el botón del temporizador a 0.

Para evitar que se estropeen los alimentos descongelados, debe ponerlos en el frigorífico o 
cocinarlos inmediatamente después de descongelarlos.
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Asado (sólo modelo HD4495)

Consulte la sección "Cómo utilizar el horno tostador".

1 Ajuste el selector de temperatura a la temperatura deseada.

2 Caliente previamente el horno tostador durante 5 minutos aproximadamente.

3 Coloque los alimentos sobre la bandeja para hornear e introdúzcala en el horno tostador
sobre la rejilla metálica.

B CONSEJO: Para evitar que los alimentos se doren demasiado rápido, cúbralos con papel de aluminio
durante los últimos minutos de horneado. Asegúrese de que el papel no toca la resistencia; para ello,
doble el papel alrededor de los bordes de la bandeja para hornear.

Horneado (sólo HD4495)

Consulte la sección "Cómo utilizar el horno tostador".

1 Ajuste el selector de temperatura a la temperatura deseada (fig. 6).

2 Caliente previamente el horno tostador durante 5 minutos aproximadamente.

◗ Siga las instrucciones de elaboración de la receta o del embalaje del alimento.
◗ Vigile los alimentos para evitar que se cocinen demasiado.
B CONSEJO: Para evitar que los alimentos se doren demasiado rápido, cúbralos con papel de aluminio

durante los últimos minutos de horneado. Asegúrese de que el papel no toca la resistencia; para ello,
doble el papel alrededor de los bordes de la bandeja para hornear.

Después del uso

1 Asegúrese de poner el botón del temporizador en la posición 0.

2 Desenchufe la clavija de la red.

3 Deje que el aparato se enfríe antes de manipularlo o limpiarlo.

Limpieza

Antes de comenzar a limpiar el aparato, ajuste el botón del temporizador a 0, desenchufe el 
aparato de la red y deje que se enfríe por completo.

No utilice nunca materiales ni agentes de limpieza abrasivos o agresivos para limpiar el aparato.

No sumerja nunca el aparato en agua.

1 Limpie el interior y exterior del horno tostador con un paño húmedo.

2 Saque la rejilla metálica y lávela con agua caliente y un poco de detergente líquido. Séquela
con un paño antes de volver a colocarla en el horno tostador (fig. 12).

3 Lave la bandeja para hornear con agua caliente y un poco de detergente líquido o en el
lavavajillas. Si hay restos secos de alimentos o jugos en la bandeja, sumérjala en agua caliente
durante un tiempo antes de lavarla.

4 Saque la bandeja recogemigas del aparato y elimine las migas con un paño seco o húmedo
(fig. 13).
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Solución

Asegúrese de que la clavija se ha conectado
correctamente a la red.

Si el aparato sigue sin funcionar, el sistema electrónico
no está funcionando bien. El aparato debe ser
examinado y reparado o sustituido por Philips o por
un centro de servicio autorizado por Philips.

Sí. Puede ajustar el botón del temporizador a 0 para
apagar el horno tostador.

Sí. La temperatura se ajustará automáticamente al
seleccionar una temperatura diferente (sólo modelo
HD4495).

Siga las instrucciones indicadas en el embalaje del
alimento o siga las recomendaciones de la guía de
cocina.

Problema

1. El horno tostador no funciona.

2. ¿Puedo interrumpir el proceso de preparación?

3. ¿Puedo cambiar el ajuste de temperatura mientras
se están cocinando los alimentos en el horno
tostador?

4. Los alimentos no se cocinan bien.

Asegúrese de que todos los accesorios estén secos antes de volver a colocarlos en el horno 
tostador.

Asegúrese de que el aparato esté completamente seco antes de volver a utilizarlo.

Medio ambiente

◗ Al final de su vida útil, no tire el aparato junto con la basura normal del hogar. Llévelo a un
punto de recogida oficial para su reciclado. De esta manera ayudará a conservar el medio
ambiente (fig. 14).

Garantía y servicio

Si necesita información o tiene algún problema, visite la página Web de Philips en www.philips.com,
o póngase en contacto con el Servicio de Atención al Cliente de Philips en su país (hallará el
número de teléfono en el folleto de la garantía). Si no hay Servicio de Atención al Cliente de Philips
en su país, diríjase a su distribuidor local Philips o póngase en contacto con el Service Department
de Philips Domestic Appliances and Personal Care BV.

Guía de resolución de problemas
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Recomendaciones

Utilice la rejilla
metálica.

Utilice la bandeja para
hornear.

Siga las instrucciones
del embalaje

Utilice la bandeja para
hornear.

Pinche o corte la
salchicha antes de
cocinarla; utilice la
bandeja para hornear.

Utilice la bandeja para
hornear.

Utilice la bandeja para
hornear.

Utilice la bandeja para
hornear.

Asegúrese de que el
papel de aluminio no
toque las resistencias.

Utilice molde metálico
redondo de 18 cm.
Siga las instrucciones
del embalaje o receta.

Utilice la bandeja para
hornear; siga las
instrucciones del
embalaje o receta.

Temperatura
en cC (sólo
HD4495)

230

230

230

220

200

230

230

200

230

175

180

Tiempo de
preparación
(minutos)

2 - 4

4 - 6

5 - 20

10 - 16

4 - 5

9 - 15

6 - 10

10 - 15

10 - 16

25 - 30

10 - 14

Sólo modelo
HD4495

*

*

*

*

Tipo de alimento
(cantidad)

Tostadas/panecillos
(1 - 4)

Gratinar (1)

Alimentos fritos —
(250 g)

Pizza — (1)

Perrito caliente 
(3 - 5)

Filete (200 g)

Hamburguesa 
(2 - 4)

Alitas de pollo 
(200 g)

Alimentos envueltos
en papel de aluminio

Bizcocho / tarta

Galletas (6 ud.)

Guía de cocina
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Descrizione generale (fig. 1)

A Impugnatura dello sportello
B Finestra in vetro
C Selettore della temperatura (solo HD4495)
D Vassoio raccoglibriciole
E Resistenza
F Manopola del timer
G Spia di accensione
H Rastrelliera metallica rimovibile
I Griglia da forno (solo HD4495: con rivestimento antiaderente)

Importante

Prima di utilizzare l'apparecchio, leggete attentamente le istruzioni e conservatele per eventuali
riferimenti futuri.

◗ Il forno con tostapane è destinato esclusivamente all'uso domestico. L'utilizzo scorretto o
non conforme alle istruzioni d'uso o l'impiego professionale o semiprofessionale invalidano la
garanzia e Philips declina ogni responsabilità per i danni causati.

◗ Prima di collegare l'apparecchio, controllate che la tensione indicata sulla parte inferiore
dell'apparecchio corrisponda a quella locale.

◗ Collegate l'apparecchio esclusivamente a una presa di messa a terra.
◗ Non utilizzate l'apparecchio nel caso in cui la spina o il cavo fossero danneggiati.
◗ Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato, dovrà essere sostituito presso i

centri autorizzati Philips, i rivenditori specializzati oppure da personale opportunamente
qualificato, per evitare situazioni pericolose.

◗ Non lasciate mai incustodito l'apparecchio in funzione.
◗ Evitate di toccare la finestra in vetro e le parti metalliche del forno con tostapane, che

diventeranno bollenti durante e dopo l'uso.
◗ Fate in modo che il cavo non penda sopra il bordo del tavolo o del piano su cui è appoggiato

l'apparecchio. Tenete il cavo lontano dalle superfici bollenti dell'apparecchio.
◗ Tenete l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
◗ Non poggiate alcun oggetto sopra il forno con tostapane.
◗ Appoggiate sempre l'apparecchio su una superficie orizzontale, piana e stabile.
◗ Non appoggiate il forno con tostapane sopra o in prossimità di materiale combustibile, ad

esempio tovaglie e tende.
◗ Quando l'apparecchio è in funzione, la temperatura delle superfici accessibili (ad es. l'area

indicata con =) potrebbe essere elevata.
◗ Non appoggiate il forno con tostapane alla parete o ad altri apparecchi. Lasciate almeno 5 cm

di spazio libero sui lati e sul retro dell'apparecchio e almeno 10 cm sulla parte superiore.
◗ Se le pietanze che state cucinando all'interno del forno con tostapane cominciano a generare

fumo o prendono fuoco, scollegate immediatamente l'apparecchio. Tenete lo sportello
chiuso in modo da evitare che l'aria entri nel forno e che si producano fiamme.

◗ Non versate olio nella griglia da forno durante l'uso.
◗ Prima di utilizzare l'apparecchio, assicuratevi che il vassoio raccoglibriciole sia installato

correttamente.
◗ Se utilizzare fogli in alluminio per avvolgere le pietanze da cucinare, assicuratevi che non

tocchino la resistenza.
◗ Utilizzate i guanti da forno o un panno asciutto sufficientemente spesso per estrarre la griglia

da forno calda o le pietanze dal forno con tostapane.
◗ Scollegate sempre la spina dalla presa prima di pulire l'apparecchio.
◗ Non immergete o bagnate in alcun caso il forno con tostapane con acqua.
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Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta

1 Togliete eventuali adesivi e pulite il corpo dell'apparecchio con un panno umido.

2 Pulite la griglia da forno in acqua calda aggiungendo un po' di detersivo liquido.
B Lasciate riscaldare il forno con tostapane per circa 5 minuti senza griglia da forno o pietanze, in

modo da bruciare eventuali residui di polvere che potrebbero essersi accumulati sulla resistenza
durante il periodo di inattività.

Modalità d'uso dell'apparecchio

Modalità d'uso del forno con tostapane

1 Appoggiate l'apparecchio su una superficie orizzontale, piana e stabile, lontano da materiali
combustibili come tende o tovaglie, con spazio libero sufficiente sui lati, sul retro e sulla
parte superiore.

2 Inserite la spina nella presa di corrente dotata di messa a terra (fig. 2).

3 Prima di collegare la spina alla presa di corrente, assicuratevi che la manopola del timer sia
impostata su 0 (fig. 3).

4 Aprite lo sportello utilizzando l'apposita impugnatura (fig. 4).

5 Appoggiate le pietanze da cucinare sulla griglia da forno o sulla rastrelliera metallica (fig. 5).
Utilizzate la griglia da forno per cucinare pietanze succose.
Assicuratevi che la rastrelliera metallica e il vassoio raccoglibriciole siano installati correttamente nel
forno con tostapane.

6 Impostare la temperatura di cottura desiderata mediante il selettore della temperatura (solo
HD4495). Per un corretto utilizzo, consultate l'apposita guida alla cottura riportata alla fine
di queste istruzioni (fig. 6).

7 Impostate il tempo di cottura desiderato mediante la manopola del timer. La spia di
accensione si illumina (fig. 7).

Il tempo di cottura massimo consentito è 30 minuti per il modello HD4493 e 45 minuti per il
modello HD4495.

8 Per impostare un tempo di cottura inferiore ai 5 minuti, girate la manopola del timer oltre il
5, quindi riportatela verso dietro fino a indicare il tempo desiderato (fig. 8).

◗ Una volta trascorso il tempo di cottura, viene emesso un segnale acustico e l'apparecchio si
spegne automaticamente (fig. 9).

9 Se desiderate estrarre la pietanza dal forno con tostapane o semplicemente interrompere la
cottura prima del termine della cottura preimpostata, spostate la manopola del timer sullo 0
per spegnere l'apparecchio (fig. 10).

Se alcune pietanze richiedono un'ulteriore cottura, impostate nuovamente il tempo di cottura
desiderato.

Attenzione: la griglia da forno e le pietanze cucinate sono bollenti. Utilizzate materiali 
termoresistenti, quali guanti da forno o un panno asciutto sufficientemente spesso, per
rimuovere 
la griglia o le pietanze bollenti dal forno con tostapane.
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Tostare

Consultate la sezione 'Modalità d'uso del forno con tostapane'.

Non è necessario preriscaldare il forno con tostapane.

L'apparecchio è in grado di tostare fino a 4 fette di pane contemporaneamente. Utilizzate la
rastrelliera metallica per tostare il pane.

1 Appoggiate le fette di pane una accanto all'altra sulla rastrelliera metallica. Per tostare una
sola fetta, appoggiarla al centro della rastrelliera (fig. 11).

◗ Solo HD4495: selezionate una temperatura bassa per cuocere i dolci.
◗ È possibile che sullo sportello si determini la formazione di condensa. Si tratta di un

fenomeno normale per pietanze estremamente succose, che non si ripercuote in alcun modo
sul processo di tostatura.

Rosolare/rendere croccante

Consultate la sezione 'Modalità d'uso del forno con tostapane'.

Non è necessario preriscaldare il forno con tostapane.

Il forno con tostapane può essere utilizzato per rosolare, rendere croccante o sciogliere la superficie
delle pietanze, quali formaggi e pangrattato.

1 Poggiate la pietanza sulla griglia da forno o in una pirofila adatta e chiudete lo sportello.

2 Solo HD4495: impostate il selettore alla temperatura desiderata.

◗ Controllate regolarmente le pietanze per assicurarvi che il tempo di cottura non sia
eccessivo.

3 Quando il risultato è soddisfacente, rimuovete la pietanza e riportate la manopola del timer
sullo 0.

Scongelare

Consultate la sezione 'Modalità d'uso del forno con tostapane'.

1 Rimuovere eventuale carta o involucri in plastica dalla pietanza.

2 Solo HD4493: avvolgete la pietanza da scongelare in un foglio di alluminio per evitarne la
cottura durante l'operazione di scongelamento.

3 Poggiate la pietanza da scongelare sulla griglia da forno.

4 Inserite la griglia nel forno con tostapane appoggiandola sulla rastrelliera metallica.

5 Solo HD4495: impostate il selettore della temperatura su 80cC.

6 Fate cuocere fino al completo scongelamento della pietanza. Il tempo necessario dipende
dalle dimensioni e dal tipo di pietanza.

7 Rimuovete la pietanza scongelata e riportate la manopola del timer sullo 0.

Per evitare che le pietanze si deteriorino, è consigliabile riporle nel frigorifero o terminare la
loro 
cottura subito dopo averle scongelate.
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Grigliare (solo HD4495)

Consultate la sezione 'Modalità d'uso del forno con tostapane'.

1 Impostate il selettore alla temperatura desiderata.

2 Preriscaldate il forno con tostapane per circa 5 minuti.

3 Appoggiate la pietanza sulla griglia da forno e inserite la griglia nel forno appoggiandola sulla
rastrelliera.

B SUGGERIMENTO: per evitare che la pietanza venga rosolata troppo velocemente, coprirla con un
foglio di alluminio durante gli ultimi minuti della cottura alla griglia. Assicuratevi che il foglio non venga
a contatto con la resistenza piegando le estremità intorno agli angoli della piastra da forno.

Arrostire (solo HD4495)

Consultate la sezione 'Modalità d'uso del forno con tostapane'.

1 Impostate il selettore alla temperatura desiderata (fig. 6).

2 Preriscaldate il forno con tostapane per circa 5 minuti.

◗ Attenetevi alle istruzioni riportate sulle ricette o sulla confezione della pietanza.
◗ Controllate regolarmente le pietanze per assicurarvi che il tempo di cottura non sia

eccessivo.
B SUGGERIMENTO: per evitare che la pietanza venga rosolata troppo velocemente, coprirla con un

foglio di alluminio durante gli ultimi minuti di cottura. Assicuratevi che il foglio non venga a contatto
con la resistenza piegando le estremità intorno agli angoli della piastra da forno.

Dopo l'uso

1 Assicuratevi che la manopola del timer sia impostata su 0.

2 Rimuovete la spina dalla presa di corrente.

3 Lasciate raffreddare l'apparecchio prima di eventuali interventi di manutenzione o pulizia.

Pulizia

Impostate la manopola del timer sullo 0, rimuovete la spina dalla presa di corrente e lasciate 
raffreddare completamente l'apparecchio prima di eventuali interventi di pulizia.

Non utilizzate in alcun caso detergenti abrasivi o aggressivi oppure materiali specifici per la 
pulizia dell'apparecchio.

Non immergete mai l'apparecchio nell'acqua.

1 Asciugate l'interno e l'esterno del forno con tostapane con un panno umido.

2 Estraete la rastrelliera metallica e pulitela in acqua calda con un po' di detersivo liquido.
Asciugatela con un panno prima di reinserirla nel forno con tostapane (fig. 12).

3 Pulite la griglia da forno con un po' di detersivo liquido o in lavastoviglie. Se alcune particelle
di cibo o sugo sono rimaste attaccate alla piastra, lasciatele ammorbidire nell'acqua calda per
un po' di tempo prima di procedere alla pulizia.

4 Estraete i vassoio raccoglibriciole dall'apparecchio e rimuovete le briciole con un panno
umido o asciutto (fig. 13).
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Soluzione

Assicuratevi di aver inserito correttamente la spina
nella presa di corrente.

Se il problema persiste, potrebbe trattarsi di un
malfunzionamento del sistema. Fate esaminare e
riparare l'apparecchio dall'assistenza Philips o da un
centro assistenza autorizzato.

Sì. Per spegnere il forno con tostapane è sufficiente
riportare la manopola del timer sullo 0.

Sì. Quando spostate la manopola su un valore diverso,
la temperatura viene regolata automaticamente (solo
HD4495).

Attenetevi alle istruzioni riportate sulla confezione
della pietanza o seguite i suggerimenti presenti nella
guida alla cottura.

Problema

1. Il forno con tostapane non funziona

2. Posso interrompere il processo di cottura?

3. Posso modificare l'impostazione della temperatura
durante il processo di cottura della pietanza nel
forno con tostapane?

4. La cottura della pietanza non è perfetta.

Assicuratevi che tutti gli accessori siano asciutti prima di reinserirli nel forno con tostapane.

Assicuratevi che l'apparecchio sia completamente asciutto prima di utilizzarlo nuovamente.

Tutela dell'ambiente

◗ Per contribuire alla tutela dell'ambiente, non smaltite l'apparecchio tra i rifiuti domestici ma
consegnatelo a un centro di raccolta ufficiale (fig. 14).

Garanzia e assistenza

Per ulteriori informazioni o eventuali problemi visitate il sito Philips all'indirizzo www.philips.com
oppure contattate il Centro Assistenza Clienti Philips locale (il numero di telefono è riportato
nell'opuscolo della garanzia). Qualora non fosse disponibile un Centro Assistenza Clienti locale,
rivolgetevi al rivenditore autorizzato Philips oppure contattate il Reparto assistenza Philips Domestic
Appliances & Personal Care BV.

Risoluzione dei guasti
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Raccomandazioni

Utilizzate la
rastrelliera metallica

Utilizzate la griglia da
forno

Attenetevi alle
istruzioni riportate
sulla confezione

Utilizzate la griglia da
forno

Operate dei fori o
dei tagli sull'hot dog
prima della cottura;
utilizzate la griglia da
forno

Utilizzate la griglia da
forno

Utilizzate la griglia da
forno

Utilizzate la griglia da
forno

Assicuratevi che il
foglio non tocchi la
resistenza.

Utilizzate una pirofila
circolare di 18 cm.
Attenetevi alle
istruzioni riportate
sulla confezione o
sulla ricetta

Utilizzare la piastra
da forno; atteneteci
alle istruzioni
riportate sulla
confezione o sulla
ricetta

Temperatura in
cC (solo
HD4495)

230

230

230

220

200

230

230

200

230

175

180

Tempo di cottura
(minuti)

2-4

4-6

5-20

10-16

4-5

9-15

6-10

10-15

10-16

25-30

10-14

Solo HD4495

*

*

*

*

Tipo di pietanza
(quantità)

Toast/panini (1-4)

Gratin (1)

Fritti — (250g)

Pizza — (1)

Hot dog (3-5)

Carne (200g)

Hamburger (2-4)

Ali di pollo (200g)

Pietanze avvolte in
fogli di alluminio

Torte

Biscotti (6 pz)

Guida alla cottura
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Descrição geral (fig. 1)

A Pega da porta
B Janela de vidro
C Selector de temperatura (apenas HD4495)
D Tabuleiro das migalhas
E Resistência
F Botão do temporizador
G Luz indicadora de ligado
H Grelha desmontável
I Tabuleiro de preparação dos alimentos (apenas HD4495: com revestimento antiaderente)

Importante

Leia estas instruções com atenção antes de utilizar o aparelho e guarde-as para uma eventual
consulta futura.

◗ Este miniforno destina-se apenas a uso doméstico. Se for utilizado incorrectamente ou para
fins profissionais ou semiprofissionais, ou se for utilizado de uma forma que não esteja de
acordo com as instruções de utilização, a garantia é considerada nula e a Philips não aceita
qualquer responsabilidade pelos danos causados.

◗ Verifique se a voltagem indicada na parte inferior do aparelho corresponde à voltagem
eléctrica local, antes de ligar o aparelho.

◗ Ligue sempre o aparelho a uma tomada com terra.
◗ Não utilize o aparelho se a ficha ou o fio estiverem danificados.
◗ Se o fio se estragar, deve ser substituído pela Philips, por um centro de assistência

autorizado pela Philips ou por pessoal devidamente qualificado para se evitarem situações de
perigo.

◗ Nunca deixe o miniforno a funcionar sem vigilância.
◗ Evite tocar na janela de vidro e nas partes metálicas do miniforno, pois estão quentes

durante e depois da utilização.
◗ Não deixe que o fio de alimentação fique pendurado na extremidade da mesa ou bancada de

trabalho onde o aparelho está situado e mantenha o fio afastado das superfícies quentes do
aparelho.

◗ Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças.
◗ Não coloque nada sobre o miniforno.
◗ Coloque sempre o aparelho sobre uma superfície estável, plana e horizontal.
◗ Não coloque o miniforno sobre ou próximo de materiais combustíveis, tais como toalhas ou

cortinas.
◗ A temperatura das superfícies acessíveis (p. ex., a área indicada com =) pode ser alta

quando o aparelho está em funcionamento.
◗ Não encoste o miniforno à parede ou a outros aparelhos. Deixe pelo menos 5 cm de espaço

livre de lado e atrás do aparelho, e pelo menos 10 cm de espaço livre sobre o aparelho.
◗ Desligue imediatamente da corrente, o miniforno se os alimentos a serem preparados

começarem a deitar fumo ou estiverem a queimar. Mantenha a porta do miniforno fechada
neste caso para evitar a entrada de ar no aparelho, o que poderia provocar a ocorrência de
chamas.

◗ Não coloque óleo no tabuleiro de preparação dos alimentos quando o utilizar.
◗ Certifique-se de que o tabuleiro das migalhas está montado quando utilizar o miniforno.
◗ Se utilizar papel de alumínio para embrulhar os alimentos a serem preparados, certifique-se

de que não entra em contacto com as resistências.
◗ Utilize luvas de forno ou um pano seco espesso para remover o tabuleiro de preparação dos

alimentos ou os alimentos quentes do miniforno.
◗ Desligue o aparelho da corrente antes de o limpar.
◗ Nunca mergulhe o miniforno ou salpique água na direcção do mesmo.
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Antes da primeira utilização

1 Retire todos os autocolantes e limpe o corpo do aparelho com um pano húmido.

2 Limpe o tabuleiro de preparação dos alimentos com água morna e líquido detergente.
B Deixe o miniforno aquecer durante 5 minutos sem o tabuleiro de preparação nem alimentos no seu

interior, para queimar algum pó que se possa ter acumulado nas resistências durante o tempo de
armazenamento.

Utilização do aparelho

Como utilizar o miniforno

1 Coloque o aparelho sobre uma superfície estável, nivelada e horizontal, afastado de materiais
combustíveis, tais como cortinas ou toalhas, e com espaço livre suficiente de lado, atrás e
em cima.

2 Ligue a ficha a uma tomada com terra (fig. 2).

3 Certifique-se de que o botão do temporizador foi regulado para 0 antes de colocar a ficha
na tomada eléctrica (fig. 3).

4 Abra a porta com a ajuda da pega da porta (fig. 4).

5 Coloque os alimentos a serem preparados no respectivo tabuleiro ou na grelha (fig. 5).
Utilize o tabuleiro de preparação dos alimentos para cozinhar alimentos com mais gordura.
Certifique-se de que a grelha e o tabuleiro das migalhas foram devidamente colocados no
miniforno.

6 Regule a temperatura pretendida com o selector de temperatura (apenas HD4495).
Consulte o guia de preparação dos alimentos no final destas instruções de utilização (fig. 6).

7 Regule o tempo pretendido com a ajuda do botão do temporizador. A luz indicadora de
ligado acende-se (fig. 7).

O tempo máximo que pode ser regulado é de 30 minutos para o modelo HD4493 e 45 minutos
para o modelo HD4495.

8 Para regular um tempo inferior a 5 minutos, rode o botão do temporizador além de 5 e
depois rode-o novamente para trás até ao tempo pretendido (fig. 8).

◗ Quando o tempo programado tiver decorrido, ouve uma campainha e o aparelho desliga-se
automaticamente (fig. 9).

9 Se quiser retirar os alimentos do miniforno ou interromper o processo antes do final do
tempo programado, rode o botão do temporizador para 0 para desligar o aparelho (fig. 10).

Se ainda houver comida no miniforno que precisa de ser cozinhada, rode o botão do temporizador
novamente para o tempo pretendido.

Tenha cuidado: o tabuleiro de preparação dos alimentos e os alimentos estão quentes! Utilize 
materiais resistentes ao calor, tais como luvas de forno ou um pano seco e espesso para
remover 
o tabuleiro ou os alimentos quentes do miniforno.
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Torragem

Consulte a secção 'Como utilizar o miniforno'.

Não é necessário pré-aquecer o miniforno.

O miniforno pode torrar até 4 fatias de pão de cada vez. Utilize a grelha para torrar pão.

1 Coloque as fatias lado a lado na grelha. Para torrar uma única fatia de pão, coloque-a no
centro da grelha (fig. 11).

◗ Apenas HD4495: seleccione uma temperatura baixa para aquecer bolos.
◗ É possível que se forme alguma condensação na porta. É normal no caso dos alimentos

muito húmidos e não afecta o processo de torragem.

Gratinar/alourar

Consulte a secção 'Como utilizar o miniforno'.

Não é necessário pré-aquecer o miniforno.

O miniforno pode ser utilizado para gratinar, alourar ou derreter as camadas superiores dos
alimentos, tais como queijo e pão ralado.

1 Coloque os alimentos no tabuleiro de preparação ou noutro recipiente apropriado e no
miniforno. Feche a porta.

2 Apenas HD4495: coloque o selector de temperatura na temperatura pretendida.

◗ Fique atento aos alimentos para se certificar de que não queimam.

3 Quando o resultado for satisfatório, retire os alimentos e rode o botão do temporizador
para 0.

Descongelar

Consulte a secção 'Como utilizar o miniforno'.

1 Retire todas as embalagens de papel e plástico dos alimentos.

2 Apenas HD4493: embale os alimentos a serem descongelados em papel de alumínio para
evitar que sejam cozinhados durante a descongelação.

3 Coloque os alimentos a serem descongelados no tabuleiro de preparação.

4 Coloque o tabuleiro no miniforno sobre a grelha.

5 Apenas HD4495: coloque o selector de temperatura em 80cC.

6 Cozinhe apenas até que os alimentos descongelem. O tempo necessário depende do tipo e
tamanho dos alimentos.

7 Retire os alimentos descongelados e rode o botão do temporizador para 0.

Para evitar que os alimentos descongelados se estraguem, devem ser colocados no frigorífico ou 
cozinhados por completo após a descongelação.
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Grelhar (apenas HD4495)

Consulte a secção 'Como utilizar o miniforno'.

1 Coloque o selector de temperatura na temperatura de preparação pretendida.

2 Pré-aqueça o miniforno durante cerca de 5 minutos.

3 Coloque os alimentos no tabuleiro de preparação e coloque-o no miniforno sobre a grelha.
B SUGESTÃO: Para evitar que os alimentos fiquem escuros muito depressa, cubra-os com papel de

alumínio durante os últimos minutos de preparação. Certifique-se de que o papel de alumínio não
toca na resistência, recolhendo cuidadosamente as pontas soltas em redor das extremidades do
tabuleiro de preparação dos alimentos.

Cozer (apenas HD4495)

Consulte a secção 'Como utilizar o miniforno'.

1 Coloque o selector de temperatura na temperatura de preparação pretendida (fig. 6).

2 Pré-aqueça o miniforno durante cerca de 5 minutos.

◗ Siga as instruções de preparação da receita ou da embalagem dos alimentos.
◗ Fique atento aos alimentos para se certificar de que não queimam.
B SUGESTÃO: Para evitar que os alimentos fiquem escuros muito depressa, cubra-os com papel de

alumínio durante os últimos minutos de cozedura. Certifique-se de que o papel de alumínio não toca
na resistência, recolhendo cuidadosamente as pontas soltas em redor das extremidades do tabuleiro
de preparação dos alimentos.

Após a utilização

1 Certifique-se de que o botão do temporizador foi regulado para 0.

2 Retire a ficha da tomada eléctrica.

3 Deixe o aparelho arrefecer antes de lhe mexer ou de o limpar.

Limpeza

Regule o botão do temporizador para 0, retire a ficha da tomada eléctrica e deixe o aparelho 
arrefecer por completo antes de começar a limpá-lo.

Nunca utilize agentes ou materiais de limpeza agressivos ou abrasivos para limpar o aparelho.

Nunca mergulhe o aparelho em água.

1 Limpe o interior e o exterior do miniforno com um pano húmido.

2 Desprenda a grelha e limpe-a com água morna e líquido detergente. Seque-a com um pano
antes de a colocar novamente no miniforno (fig. 12).

3 Limpe o tabuleiro de preparação dos alimentos com água morna e líquido detergente ou na
máquina da loiça. Se restos ou gordura dos alimentos tiverem solidificado no tabuleiro,
deixe-o de molho em água quente durante algum tempo antes de o limpar.

4 Retire o tabuleiro das migalhas do aparelho, deslizando-o, e remova as migalhas com um
pano seco ou húmido (fig. 13).
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Solução

Certifique-se de que a ficha foi bem introduzida na
tomada eléctrica.

Se o aparelho continuar sem funcionar, o sistema
electrónico está avariado. Leve o aparelho para ser
examinado e reparado ou substituído pela Philips ou
um centro de assistência autorizado pela Philips.

Sim. Pode rodar o botão do temporizador para 0 para
desligar o miniforno.

Sim. A temperatura é automaticamente ajustada ao
regular uma temperatura diferente (apenas HD4495).

Siga as instruções da embalagem dos alimentos ou siga
as sugestões do guia de preparação.

Problema

1. O miniforno não funciona

2. Posso interromper o processo?

3. Posso alterar a regulação da temperatura com os
alimentos já a serem preparados no miniforno?

4. Os alimentos não estão bem preparados.

Certifique-se de que todos os acessórios estão secos antes de os colocar novamente no 
miniforno.

Certifique-se de que o aparelho está completamente seco antes de o utilizar novamente.

Ambiente

◗ Não deite fora o aparelho junto com o lixo doméstico normal no final da sua vida útil,
entregue-o num ponto de recolha oficial para reciclagem. Ao fazê-lo ajuda a preservar o
ambiente (fig. 14).

Garantia e assistência

Se precisar de informações ou se tiver algum problema, visite o site da Philips em www.philips.pt
ou contacte o Centro de Atendimento ao Cliente Philips do seu país (encontrará o número de
telefone no folheto da garantia mundial). Se não existir um Centro de Atendimento ao Cliente no
seu país, dirija-se ao distribuidor Philips local ou contacte o Departamento de Assistência da Philips
Domestic Appliances and Personal Care BV.

Resolução de problemas
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Recomendações

Utilize a grelha

Utilize o tabuleiro
de preparação dos
alimentos

Siga as instruções da
embalagem

Utilize o tabuleiro
de preparação dos
alimentos

Perfure ou corte o
cachorroantes de o
preparar; utilize o
tabuleiro de
preparação dos
alimentos

Utilize o tabuleiro
de preparação dos
alimentos

Utilize o tabuleiro
de preparação dos
alimentos

Utilize o tabuleiro
de preparação dos
alimentos

Certifique-se de que
o papel de alumínio
não toca nas
resistências.

Utilize uma forma
redonda de alumínio
de 18 cm. Siga as
instruções da
embalagem ou da
receita

Utilize o tabuleiro
de preparação dos
alimentos; siga as
instruções da
embalagem ou da
receita

Temperatura em
cC (apenas
HD4495)

230

230

230

220

200

230

230

200

230

175

180

Tempo de
preparação
(minutos)

2-4

4-6

5-20

10-16

4-5

9-15

6-10

10-15

10-16

25-30

10-14

Apenas HD4495

*

*

*

*

Tipo de alimento
(quantidade)

Tosta/cacetes (1-4)

Gratinar (1)

Alimentos fritos —
(250 g)

Piza — (1)

Cachorros  (3-5)

Bife (200 g)

Hambúrguer (2-4)

Asas de frango 
(200 g)

Alimentos
embrulhados em
papel de alumínio

Bolo

Biscoitos 
(6 unidades)

Guia de preparação dos alimentos
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Gambaran umum (gamb. 1)

A Pemegang pintu
B Tingkap kaca
C Pemilih suhu (HD4495 sahaja)
D Dulang serbuk roti
E Unsur pemanasan
F Tombol pemasa
G Lampu Kuasa hidup
H Rak dawai boleh tanggal
I Dulang pembakar (HD4495 sahaja: dengan salutan tak melekat)

Penting

Baca arahan penggunaan ini dengan teliti sebelum menggunakan perkakas dan simpan untuk rujukan
di masa depan.

◗ Perkakas ini hanya untuk kegunaan rumah sahaja. Jika perkakas digunakan dengan tidak betul
atau bagi tujuan (separa) profesional, atau penggunaannya tidak selaras dengan arahan
penggunaan, jaminan akan terbatal dan Philips tidak akan menerima tanggungjawab terhadap
apa-apa kerosakan yang menjadi akibat.

◗ Periksa sama ada voltan yang ditunjukkan pada dasar perkakas sepadan dengan voltan
setempat sebelum anda menyambungkan perkakas.

◗ Sambungkan peralatan hanya dengan soket dinding yang dibumikan.
◗ Jangan gunakan perkakas jika plag atau kord rosak.
◗ Jika kord sesalur rosak, ia mesti digantikan oleh Philips, pusat servis yang dibenarkan oleh

Philips atau pihak-pihak yang telah diluluskan bagi mengelakkan bahaya.
◗ Jangan sekali-kali biarkan pembakar digunakan tanpa pengawasan.
◗ Elakkan daripada menyentuh tingkap kaca dan bahagian logam ketuhar pembakar, keran ia

akan menjadi amat panas semasa dan selepas digunakan.
◗ Jangan biarkan kord sesalur tergantung melepasi pinggir meja atau permukaan tempat

perkakas ini diletakkan dan jauhkan kord dari permukaan perkakas yang panas.
◗ Jauhkan perkakas daripada jangkauan kanak-kanak
◗ Jangan letak apa-apa di atas ketuhar pembakar roti.
◗ Sentiasa letakkan perkakas pada permukaan yang stabil, rata dan mendatar.
◗ Jangan letak ketuhar pembakar di atas atau dekat dengan bahan yang mudah terbakar seperti

alas meja atau langsir.
◗ Suhu permukaan yang boleh dicapai (contohnya kawasan yang ditunjukkan dengan =)

mungkin tinggi apabila perkakas sedang beroperasi.
◗ Jangan sandarkan ketuhar pembakar roti pada dinding atau perkakasa lain. Berikan sekurang-

kurangnya jarak sebanyak 5cm di sisi dan belakang perkakas dan sekurang-kurangnya 10cm di
atas perkakas.

◗ Segera tanggalkan plag ketuhar pembakar roti jika makanan yang dibakar mula mengeluarkan
asap atau hangus. Biarkan pintu ketuhar pembakar roti tertutup ketika berlakunya keadaan
sedemikian untuk mengelakkan udara daripada masuk ke dalam ketuhar pembakar roti,
kerana ini boleh menyebabkan api memarak.

◗ Jangan sapu minyak pada dulang pembakar semasa anda menggunakannya.
◗ Pastikan dulang serbuk roti berada ditempatnya semasa anda menggunakan ketuhar

pembakar roti.
◗ Jika anda menggunakan kerajang aluminium untuk membalut makana yang hendak dimasak,

pastikan ia tidak tersentuh dengan unsur pemanasannya.
◗ Gunakan sarung tangan ketuar atau kain kering tebal untuk mengeluarkan dulang pembakar

yang panas atau makanan panas dari ketuhar pembakar roti.
◗ Tanggalkan plag perkakas sebelum membersihkannya.
◗ Jangan sekali-kali tenggelamkan pembakar roti di dalam air atau percikkan air ke dalamnya.
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Sebelum penggunaan pertama

1 Tanggalkan apa-apa pelekat dan kesatkan jasad perkakas dengan kain lembap.

2 Bersihkan dulang pembakar di dalam air hangat dengan sedikit cecair pembersih.
B Biarkan ketuhar pembakar roti panas sehingga kira-kira 5 limit tanpa dulang pembakar atau apa-

apa makanan di dalamnya, untuk membakar apa-apa debu yang mungkin telah terkumpul pada
unsur pemanasan semasa menyimpan.

Menggunakan perkakas

Cara menggunakan ketuhar pembakar roti

1 Letakkan perkakas pada permukaan yang stabil, rata dan mendatar, jauh daripada bahan yang
mudah terbakar seperti kain langsir atau alas meja dan ruang bebas yang secukupnya pada sisi,
belakang dan atasnya.

2 Masukkan plag ke dalam soket dinding yang dibumikan (gamb. 2).

3 Pastikan tombol pemasa telah ditetapkan pada 0 sebelum anda memasukkan plag di dalam
soket dinding (gamb. 3).

4 Buka pintu dengan menggunakan pemegang pintu (gamb. 4).

5 Letak makanan yang hendak dimasak di atas dulang pembakar atau rak dawai (gamb. 5).
Gunakan dulang pembakar untuk memasak makanan yang berair.
Pastikan rak dawai dan dulang serbuk roti telah diletakkan dengan betul dalam ketuhar pembakar
roti.

6 Tetapkan suhu memasak yang diingini dengan menggunakan pemilih suhu (HD4495 sahaja).
Lihat panduan memasak di akhir arahan untuk penggunaan ini (gamb. 6).

7 Tetapkan masa memasak yang diingini dengan menggunakan tombol pemasa. Lampu kuasa
hidup menyala (gamb. 7).

Masa memasak maksimum yang boleh ditetapkan ialah 30 minit untuk jenis HD4493 dan 45 minit
untuk jenis HD4495.

8 Untuk menetapkan masa memasak kurang daripada 5 minit, putar tombol pemasa melepasi 
5 dan putarkannya kembali ke masa yang diingini (gamb. 8).

◗ Apabila masa memasak yang ditetapkan telah berlalu, bunyi loceng akan kedengaran dan
perkakas akan dimatikan secara automatik (gamb. 9).

9 Jika anda hendak mengeluarkan makanan dari ketuhar pembakar roti atau untuk berhenti
memasak sebelum akhir masa memasak yang telah ditetapkan terlebih dahulu, putar tombol
pemasa ke 0 untuk mematikan perkakas (gamb. 10).

Jika masih ada makanan di dalam ketuhar pembakar roti yang perlu dimasak, putar tombol pemasa
ke masa memasak yang diingini lagi.

Berhati-hati: dulang pembakar dan makanan yang telah dimasak adalah panas! Gunakan bahan 
tahan haba sarung tangan ketuhar atau kain kering yang tebal untuk mengeluarkan dulang 
pembakar atau makanan yang panas dari ketuhar pembakar roti.
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Membakar

Lihat bahagian 'Cara untuk menggunakan ketuhar pembakar roti'.

Tidak perlu untuk memanaskan dahulu ketuhar pembakar roti.

Ketuhar pembakar roti boleh membakar sehingga 4 keping roti pada satu-satu masa. Gunakan rak
dawai untuk membakar roti.

1 Letak kepingan roti sebelah menyebelah di atas rak dawai. Untuk membakar sekeping roti,
letakkannya di tengah rak dawai (gamb. 11).

◗ HD4495 sahaja: pilih suhu rendah untuk memanaskan pastri.
◗ Sedikit pemeluwapan mungkin terbentuk pada pintu. Ini biasa untuk makanan yang dibakar

dan amat lembap dan tidak akan menjejaskan proses membakar.

Pemerangan/penggaringan

Lihat bahagian 'Cara menggunakan ketuhar pembakar roti'.

Tidak perlu untuk memanaskan dahulu ketuhar pembakar roti.

Ketuhar pembakar roti boleh digunakan untuk memerangkan, menggaringkan atau mencairkan
toping seperti keju dan serbuk roti.

1 Letak makanan pada dulang pembakar atau di dalam perkakas memasak yang sesuai di dalam
ketuhar pembakar roti dan tutup pintunya.

2 HD4495 sahaj: tetapkan tombol pemilih ke suhu yang dikehendaki.

◗ Awasi makanan untuk memastikan ia tidak terlampau masak.

3 Apabila hasilnya memuaskan, keluarkan makanan dan putar tombol pemasa ke 0.

Nyahfros

Lihat bahagian 'Cara untuk menggunakan ketuhar pembakar roti'.

1 Keluarkan semua pembalut kertas dan plastik dari makanan.

2 HD4493 sahaja: balut makanan untuk dinyahfros di dalam kerajang aluminium untuk
mengelakkannya daripada masak semasa menyahfros.

3 Letak makanan yang hendak dinyahfros pada dulang pembakar.

4 Letak dulang pembakar di dalam ketuhar pembakar roti pada rak dawai.

5 HD4495 sahaja: tetapkan pemilih suhu ke 80cC.

6 Masak sehingga makanan telah dinyahfros. Masa yang dikehendaki bergantung pada jenis dan
saiz makanan.

7 Keluarkan makanan yang telah dinyahfros dan putar tombol pemasa ke 0.

Untuk mengelakkan makanan yang dinyahfros daripada rosak, ia hendaklah disejukkan atau
masuk 
sepenuhnya selepas dinyahfros.
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Menggril (HD4495 sahaja)

Lihat bahagian 'Cara untuk menggunakan ketuhar pembakar roti'.

1 Tetapkan tombol suhu ke suhu memasak yang dikehendaki.

2 Panaskan dahulu ketuhar pembakar roti selama kira-kira 5 minit.

3 Letak makanan di atas dulang pembakar dan letak dulang pembakar di dalam ketuhar
pembakar roti pada rak dawai.

B PETUA: Untuk mengelakkan makanan daripada menjadi perang terlalu cepat, tutupnya dengan
kerajang aluminium semasa beberapa minit terakhir penggrilan. Pastikan bahawa kerajangnya tidak
bersentuhan dengan unsur pemanasan dengan mengemaskan hujungnya di sekeliling tepi dulang
pembakar.

Membakar (HD4495 only)

Lihat bahagian 'Cara untuk menggunakan ketuhar pembakar roti'.

1 Tetapkan pemilih suhu ke suhu memasak yang dikehendaki (gamb. 6).

2 Panaskan dahulu ketuhar pembakar roti selama kira-kira 5 minit.

◗ Ikut arahan membakar dalam resipi pada bungkusan makanan itu.
◗ Awasi makanan untuk memastikan ia tidak terlampau masak.
B PETUA: Untuk mengelakkan makanan daripada menjadi perang terlalu cepat, tutupnya dengan

kerajang aluminium semasa beberapa minit terakhir penggrilan. Pastikan bahawa kerajangnya tidak
bersentuhan dengan unsur pemanasan dengan mengemaskan hujungnya di sekeliling tepi dulang
pembakar.

Selepas digunakan

1 Pastikan tombol pemasa telah diset pada 0.

2 Keluarkan plag dari soket dinding.

3 Biarkan seterika sehingga sejuk sebelum anda mengendalikan atau membersihkannya.

Pembersihan

Setkan tombol pemasa pada 0, tanggalkan plag dari soket dinding dan biarkan seterika hingga 
sejuk sepenuhnya sebelum anda mula membersihkannya.

Jangan sekali-kali menggunakan agen atau bahan pembersih yang kasar atau melelaskan untuk 
membersihkan perkakas.

Jangan sekali-kali menenggelamkan perkakas ke dalam air.

1 Bersihkan bahagian luar perkakas ketuhar pembakar roti dengan kain lembap.

2 Lepaskan cangkuk rak dawai dan bersihkannya di dalam air hangat dengan sedikit cecair
pembersih. Kesat hingga kering dengan kain sebelum meletakkannya kembali ke dalam
ketuhar pembakar roti (gamb. 12).

3 Bersihkan dulang pembakar di dalam air hangat dengan sedikit cecair pembersih atau di dalam
mesin basuh pinggan mangkuk. Jika bahan makanan atau jus telah mengeras di atas dulang
tersbut, rendamkannya di dalam air panas sebentar sebelum anda mula membersihkannya.
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Penyelesaian

Periksa sama ada plag dimasukkan dengan betul ke
dalam soket dinding.

Jika perkakas masih tidak berfungsi, sistem
elektroniknya telah rosak. Pastikan perkakas diperiksa
dan dibaiki atau diganti oleh Philips atau pusat servis
yang dibenarkan Philips.

Ya. Anda boleh meutar tombol pemasa ke 0 untuk
mematikan ketuhar pembakar roti..

Ya. Suhunya akan dilaraksan secara automatik apabila
anda menetapkan suhu yang berlainan (HD4495
sahaja).

Ikuti arahan pada pembungkus makanan atau ikuti
arahan dalam panduan memasak.

Masalah

1. Pembakar roti tidak berfungsi.

2. Bolehkah saya menghentikan sebentar proses
memasak?

3. Bolehkah saya menukar tetapan suhu semasa
makanan sedang dimasak di dalam ketuhar
pembakar roti?

4. Makanannya tidak cukup masak.

4 Luncur keluarkan dulang serbuk roti dari perkakas dan buang serbuk roti dengan kain yang
kering atau lembap (gamb. 13).

Pastikan bahawa semua aksesori kering sebelum anda meletakkannya semula ke dalam ketuhar 
pembakar roti.

Pastikan perkakas dimatikan betul-betul kering sebelum anda mula menggunakannya lagi.

Alam sekitar

◗ Jangan buang perkakas bersama sampah rumah pada akhir hayatnya, tetapi bawanya ke pusat
pungutan rasmi untuk dikitar semula. Dengan melakukan sedemikian anda akan membentu
memelihara alam sekitar (gamb. 14).

Jaminan dan servis

Jika anda memerlukan maklumat atau menghadapi masalah, sila kunjungi laman web Philips di
www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh
mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah jaminan sedunia). Jika tiada Pusat Layanan
Pelanggan di negara anda, hubungi wakil pengedar Philips tempatan atau Jabatan Servis Syarikat
Perkakas Domestik dan Penjagaan Diri Philips.

Menyelesaikan masalah
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Saranan

Gunakan rak dawai

Gunakan dulang
pembakar

Ikut arahan pada
bungkusan

Gunakan dulang
pembakar

Cucuk atau belah
hot dog sebelum
memasak; gunakan
dulang pembakar

Gunakan dulang
pembakar

Gunakan dulang
pembakar

Gunakan dulang
pembakar

Pastikan kerajang
tidak bersentuhan
dengan unsur
pemanasan.

Gunakan tin
pembakar bulat yang
berukuran 18cm.
Ikuti arahan pada
bungkusan atau
dalam resipi.

Gunakan dulang
pembakar; ikuti
arahan pada
bungkusan atau di
dalam resipi

Suhu dalam cC
(HD4495 sahaja)

230

230

230

220

200

230

230

200

230

175

180

Masa memasak
(minit)

2-4

4-6

5-20

10-16

4-5

9-15

6-10

10-15

10-16

25-30

10-14

HD4495 sahaja

*

*

*

*

Jenis makanan
(kuantiti)

Roti bakar/rol (1-4)

Gratin (1)

Makanan goreng —
(250g)

Piza — (1)

Hot dog (3-5)

Stik (200g)

Hamburger (2-4)

Kepak ayam (200g)

Makanan dibalut
kerajang

Kek

Biskut (6 keping)

Panduan memasak
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Keterangan umum (gbr. 1)

A Pegangan pintu
B Jendela kaca
C Tombol pengatur suhu (hanya HD4495)
D Baki serpihan
E Elemen pemanas
F Kenop pengatur waktu
G Lampu daya
H Rak kawat yang dapat dilepas
I Baki pemanggang (hanya HD4495: dengan lapisan anti lengket)

Penting

Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan saksama sebelum menggunakan alat dan simpanlah untuk
referensi jika dibutuhkan kelak.

◗ Alat ini dimaksudkan untuk penggunaan rumah tangga saja. Jika alat ini digunakan tidak
sebagaimana layaknya atau untuk tujuan semi-profesional, atau digunakan dengan cara yang
tidak sesuai dengan petunjuknya, maka jaminan tidak berlaku dan Philips tidak bertanggung
jawab atas setiap kerusakan yang terjadi.

◗ Sebelum menghubungkan alat, periksa apakah tegangan listrik (voltase) yang ditunjukkan pada
alat sesuai dengan tegangan listrik setempat.

◗ Alat hanya boleh dihubungkan ke stopkontak yang memiliki arde.
◗ Jangan menggunakan alat ini jika steker atau kabelnya rusak.
◗ Jika kabel listrik rusak, maka harus diganti oleh Philips, pusat servis resmi Philips atau orang

yang mempunyai keahlian sejenis agar terhindar dari bahaya.
◗ Jangan sekali-kali mengoperasikan pemanggang tanpa diawasi.
◗ Jangan menyentuh jendela kaca dan bagian logam alat pemanggang, karena akan menjadi

sangat panas pada saat dan setelah digunakan.
◗ Jangan membiarkan kabel listrik menjuntai dari meja atau dari tempat pemanggang dan

jauhkan kabel dari permukaan yang panas.
◗ Jauhkan alat dari jangkauan anak.anak.
◗ Jangan meletakkan apa pun di atas alat pemanggang.
◗ Selalu menempatkan pemanggang pada permukaan yang stabil, rata dan horisontal.
◗ Jangan menempatkan pemanggang pada atau di dekat benda yang dapat terbakar seperti,

taplak meja atau gorden.
◗ Suhu pada permukaan di sekitarnya (misalnya, area yang ditunjukkan dengan =) dapat

menjadi panas saat pemanggang sedang dioperasikan.
◗ Jangan menempatkan pemanggang menempel pada dinding atau pada peralatan lainnya. Beri

jarak minimal 5 cm pada bagian samping dan bagian belakang alat, dan terdapat ruang bebas
sekurangnya 10 cm di atas alat.

◗ Segera cabut steker pemanggang jika makanan yang sedang dimasak mengeluarkan asap atau
terbakar. Dalam kejadian seperti ini, tetap tutup pintu pemanggang untuk mencegah udara
memasuki alat karena hal ini akan mengobarkan nyala api.

◗ Jangan meminyaki baki pemanggang apabila Anda menggunakannya.
◗ Pastikan baki serpihan dipasang apabila Anda menggunakan pemanggang.
◗ Jika Anda menggunakan aluminium foil untuk membungkus makanan yang akan dimasak,

pastikan pembungkus tidak mengenai elemen pemanas.
◗ Gunakan sarung tangan oven atau kain kering yang tebal untuk mengeluarkan baki panggang

yang panas atau makanan panas dari pemanggang.
◗ Cabut steker alat dari stopkontak sebelum membersihkannya.
◗ Jangan sekali-kali merendam pemanggang di dalam air atau memercikkan air ke pemanggang.
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Sebelum menggunakan alat pertama kali.

1 Lepaskan semua stiker dan seka permukaan pemanggang dengan kain lembab.

2 Bersihkan baki pemanggang dengan air hangat yang diberi sabun cair.
B Biarkan pemanggang memanas selama 5 menit tanpa baki pemanggang atau makanan di

dalamnya, untuk menghanguskan debu yang mungkin sudah menumpuk pada elemen pemanas
selama alat disimpan.

Menggunakan alat

Cara menggunakan pemanggang

1 Tempatkan alat pemanggang pada permukaan yang stabil, rata dan horisontal, jauh dari
benda-benda yang mudah terbakar seperti gorden atau taplak meja dan ruang di samping, di
belakang dan di atas alat, kosong.

2 Masukkan steker ke stopkontak yang memiliki arde (gbr. 2).

3 Pastikan kenop pengatur waktu sudah disetel ke 0 sebelum Anda mencabut steker dari
stopkontak listrik (gbr. 3).

4 Buka pintu pada pegangannya (gbr. 4).

5 Tempatkan makanan yang akan dimasak pada baki pemanggang atau rak kawat (gbr. 5).
Gunakan baki pemanggang untuk memasak makanan yang mengandung air.
Pastikan Anda telah memasang rak kawat dan baki serpihan dengan benar di dalam pemanggang.

6 Setel suhu untuk memasak yang dikehendaki dengan menggunakan tombol pengatur suhu
(hanya HD4495). Lihat panduan memasak di akhir buku petunjuk penggunaan ini (gbr. 6).

7 Setel waktu untuk memasak yang dikehendaki dengan menggunakan tombol pengatur waktu.
Lampu daya akan menyala (gbr. 7).

Setelan maksimum waktu memasak yaitu 30 menit untuk tipe HD4493 dan 45 menit untuk tipe
HD4495.

8 Untuk menyetel waktu memasak kurang dari 5 menit, putar kenop pengatur waktu melewati
5 kemudian putar kembali ke waktu yang dikehendaki (gbr. 8).

◗ Setelah waktu memasak berlalu, Anda akan mendengar bunyi bel dan alat akan mati secara
otomatis (gbr. 9).

9 Jika Anda ingin mengeluarkan makanan dari pemanggang atau menghentikan pemasakan
sebelum waktu yang sudah disetel sebelumnya, putar kenop pengatur waktu ke 0 untuk
mematikan alat (gbr. 10).

Jika masih ada makanan di dalam pemanggang yang masih harus dimasak, putar lagi kenop pengatur
waktu ke waktu masak yang dikehendaki.

Hati-hati: baki pemanggang dan makanan yang sudah dimasak, panas! Gunakan bahan tahan panas 
seperti sarung tangan oven atau kain kering yang tebal untuk mengeluarkan baki pemanggang atau 
makanan panas dari pemanggang.

Memanggang

Lihat bagian 'Cara menggunakan alat pemanggang'.

Anda tidak perlu memanaskan pemanggang terlebih dahulu.
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Alat pemanggang dapat memanggang hingga 4 kerat roti setiap kali. Gunakan rak kawat untuk
memanggang roti.

1 Tempatkan potongan roti berdampingan pada rak kawat. Untuk memanggang sepotong roti,
letakkan di bagian tengah rak kawat. (gbr. 11).

◗ Hanya HD4495: pilih suhu rendah untuk menghangatkan pastri.
◗ Mungkin terjadi pengembunan pada pintu. Hal ini normal untuk makanan panggang yang

sangat lembab, dan tidak akan mempengaruhi proses pemanggangan.

Browning/merenyahkan

Lihat bagian 'Cara menggunakan alat pemanggang'.

Anda tidak perlu memanaskan pemanggang terlebih dahulu.

Alat pemanggang dapat digunakan untuk mematangkan (warna kecokelatan pada makanan),
merenyahkan atau melelehkan topping makanan seperti keju dan tepung roti.

1 Letakkan makanan pada baki pemanggang atau wadah yang sesuai di dalam alat pemanggang
dan tutup pintunya.

2 Hanya HD4495: setel pengatur suhu ke suhu yang dikehendaki.

◗ Awasi makanan agar tidak dimasak terlalu matang.

3 Apabila hasilnya memuaskan, keluarkan makanan dan putar kenop pengatur waktu ke 0.

Mencairkan

Lihat bagian 'Cara menggunakan alat pemanggang'.

1 Lepaskan semua pembungkus kertas dan plastik dari makanan.

2 Hanya HD4493: bungkus makanan yang akan dicairkan dengan aluminium foil agar tidak
dimasak saat proses pencairan.

3 Letakkan makanan yang akan dicairkan pada baki pemanggang.

4 Tempatkan baki pemanggang di dalam alat pemanggang pada rak kawat.

5 Hanya HD4495: setel pengatur suhu ke 80cC.

6 Masak sampai makanan dicairkan. Waktu yang diperlukan tergantung pada jenis dan
banyaknya makanan.

7 Keluarkan makanan yang sudah dicairkan dan putar kenop pengatur waktu ke 0.

Agar makanan yang akan dicairkan tidak rusak, makanan harus disimpan di lemari es atau dimasak 
hingga matang setelah dicairkan.

Grilling (hanya HD4495)

Lihat bagian 'Cara menggunakan alat pemanggang'.

1 Setel pengatur suhu ke suhu yang dikehendaki untuk memasak.

2 Panaskan dahulu pemanggang selama kira-kira 5 menit.

3 Tempatkan makanan pada baki pemanggang dan taruh baki pemanggang di dalam alat
pemanggang pada rak kawat.

INDONESIA42



B TIP: Untuk mencegah agar makanan tidak cepat menjadi kecokelatan, tutupi dengan aluminium foil,
beberapa menit terakhir sewaktu grilling. Agar foil tidak menyentuh elemen pemanas, tekuklah
pinggiran foil pada baki pemanggang.

Memanggang (hanya HD4495)

Lihat bagian 'Cara menggunakan alat pemanggang'.

1 Setel pengatur suhu ke suhu yang dikehendaki untuk memasak (gbr. 6).

2 Panaskan dahulu pemanggang selama kira-kira 5 menit.

◗ Ikuti petunjuk memanggang dalam resep atau yang tertera pada kemasan makanan.
◗ Awasi makanan agar tidak dimasak terlalu matang.
B TIP: Untuk mencegah agar makanan tidak cepat menjadi kecokelatan, tutupi dengan aluminium foil,

beberapa menit terakhir sewaktu memasak. Agar foil tidak menyentuh elemen pemanas, tekuklah
pinggiran foil pada baki pemanggang.

Setelah menggunakan

1 Pastikan kenop pengatur waktu sudah disetel ke 0.

2 Lepaskan steker dari stopkontak di dinding.

3 Biarkan alat mendingin sebelum Anda membersihkannya.

Membersihkan

Setel kenop pengatur waktu ke 0, lepaskan steker dari stopkontak dinding dan tunggu sampai alat 
menjadi dingin sama sekali sebelum Anda mulai membersihkannya.

Jangan sekali-kali menggunakan bahan pembersih yang sifatnya agresif atau abrasif untuk 
membersihkan alat..

Jangan merendam alat di dalam air.

1 Seka bagian dalam dan luar pemanggang dengan kain lembab.

2 Lepaskan rak kawat dan bersihkan dengan air hangat dan sabun cair. Seka sampai kering
dengan kain sebelum mengembalikannya ke dalam pemanggang (gbr. 12).

3 Bersihkan baki pemanggang dengan air hangat dan sabun cair atau cuci di dalam mesin cuci
piring. Kalau ada sisa makanan atau cairan yang sudah mengeras pada baki, rendamlah dulu
sebentar dalam air panas sebelum Anda membersihkannya.

4 Keluarkan baki serpihan dari alat dan bersihkan serpihan makanan dengan kain kering atau
lembab (gbr. 13).

Pastikan semua aksesori kering sebelum Anda mengembalikannya ke dalam pemanggang.

Pastikan alat pemanggang kering sama sekali sebelum Anda mulai menggunakannya lagi.

Lingkungan

◗ Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat sudah tidak bisa dipakai
lagi, tetapi serahkan ke tempat pengumpulan barang bekas yang resmi untuk didaur ulang.
Dengan melakukan hal ini, Anda ikut membantu melestarikan lingkungan (gbr. 14).
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Solusi

Periksa apakah steker telah dimasukkan dengan benar
ke dalam stopkontak.

Jika alat masih belum bekerja, sistem elektronik
mungkin tidak berfungsi. Bawalah ke Philips atau pusat
servis resmi Philips untuk diperiksa dan diperbaiki atau
diganti.

Ya. Anda dapat memutar kenop pengatur waktu ke 0
untuk mematikan pemanggang.

Ya. Suhu akan secara otomatis disesuaikan apabila
Anda menyetel suhu yang berbeda (hanya HD4495).

Ikuti petunjuk pada kemasan makanan atau saran yang
diberikan dalam panduan memasak.

Masalah

1. Alat pemanggang tidak bekerja

2. Dapatkah saya menyela proses memasak?

3. Dapatkah saya mengubah setelan suhu sewaktu
makanan sudah dimasak di dalam pemanggang?

4. Makanan tidak matang.

Garansi & servis

Jika Anda memerlukan informasi atau mengalami masalah, silakan kunjungi situs web Philips di
www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips di negara Anda (Anda dapat
memperoleh nomor teleponnya dalam leaflet garansi yang berlaku di seluruh dunia). Jika tidak ada
Pusat Layanan Pelanggan di negara Anda, silakan datang ke dealer Philips setempat atau hubungi
Bagian Servis dari Philips Domestic Appliances and Personal Care BV.

Mengatasi Masalah
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Rekomendasi

Gunakan rak kawat

Gunakan baki
pemanggang

Ikuti petunjuk pada
kemasan

Gunakan baki
pemanggang

Lubangi atau iris-iris
hotdog sebelum
memasak; gunakan
baki pemanggang

Gunakan baki
pemanggang

Gunakan baki
pemanggang

Gunakan baki
pemanggang

Pastikan foil tidak
menyentuh elemen
pemanas.

Gunakan loyang
pemanggang bundar
18 cm. Ikuti petunjuk
pada kemasan atau
resep

Gunakan baki
pemanggang, ikuti
petunjuk pada
kemasan atau resep

Suhu pada cC
(hanya HD4495)

230

230

230

220

200

230

230

200

230

175

180

Waktu memasak
(menit)

2-4

4-6

5-20

10-16

4-5

9-15

6-10

10-15

10-16

25-30

10-14

Hanya HD4495

*

*

*

*

Jenis makanan
(jumlah)

Toast/rolls (1-4)

Gratin (1)

Makanan gorengan
— (250g)

Pizza — (1)

Hot dog (3-5)

Steak (200g)

Hamburger (2-4)

Sayap ayam (200g)

Makanan dibungkus
foil

Kue

Kue kering (6 ptg)

Panduan memasak
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M£ tÖ t©ng quÄt (hùnh 1)

A Tay nám c∫a
B C∫a s© kúnh
C N≤t Ûiòu chünh nhiõt Û´ (chü c° Ø kiôu HD4495)
D Khay thu mÖnh v∂n
E Thanh nhiõt
F N≤t chünh thÆi gian
G Ùín bÄo c° Ûiõn
H GiÄ l∑≠i Ûan c¨ Û´ng
I Khay n∑≠ng (Chü c° Ø loÜi HD4495 : c° phµ l≠p chßng dúnh)

L∑u Ω
Xin Û¶c kø nhªng h∑≠ng dèn s∫ d∂ng nÅy tr∑≠c khi s∫ d∂ng mÄy vÅ giª lÜi Ûô tiõn tham khÖo sau
nÅy.
◗ Thiót b† nÅy chü d≥ng cho m∂c Ûúch gia d∂ng. Nóu thiót b† nÅy b† s∫ d∂ng kh£ng Û≤ng cÄch

hay d≥ng cho nhªng m∂c Ûúch hÅnh nghò chuyìn hay bÄn chuyìn nghiõp hoãc nóu thiót b† nÅy
b† s∫ d∂ng kh£ng Û≤ng h∑≠ng dèn, viõc bÖo hÅnh sî trØ nìn v£ hiõu vÅ Philips sî kh£ng ch†u
trÄch nhiõm cho båt c∏ h∑ h•ng nÅo gÇy ra.

◗ Kiôm tra Ûiõn Äp ghi d∑≠i ÛÄy l¢ n∑≠ng xem c° t∑¨ng ∏ng v≠i Ûiõn Äp n¨i s∫ d∂ng tr∑≠c
khi bÜn nßi l¢ n∑≠ng v≠i ngu®n Ûiõn.

◗ Chü nßi l¢ chiìn vÅo © cám Ûiõn c° dÇy tióp Ûåt.
◗ Kh£ng d≥ng thiót b† nóu phúch cám hoãc dÇy Ûiõn ngu®n b† h∑ h•ng.
◗ Nóu dÇy Ûiõn b† h∑ h•ng, bÜn nìn thay dÇy Ûiõn tÜi trung tÇm bÖo hÅnh cµa Philips hoãc cÄc

trung tÇm bÖo hÅnh do Philips µy quyòn hoãc nhªng n¨i c° khÖ nÑng vÅ trùnh Û´ t∑¨ng
Û∑¨ng Ûô trÅnh gÇy nguy hiôm.

◗ Lu£n Ûô Ω khi mÄy Ûang hoÜt Û´ng
◗ TrÄnh kh£ng chÜm vÅo cµa s© kúnh vÅ cÄc phçn bàng kim loÜi cµa thiót b† vù ch≤ng råt n°ng

trong vÅ sau khi s∫ d∂ng.
◗ Kh£ng Ûô dÇy Ûiõn ngu®n treo l¨ l∫ng trìn rùa bÅn hoãc giÄ Û∞ mÅ bÜn Ûãt mÄy lìn vÅ lu£n

giª cho dÇy xa cÄc bò mãt n°ng cµa mÄy.
◗ Ùô mÄy ngoÅi tçm tay trï em.
◗ Kh£ng Ûô båt c∏ th∏ gù lìn trìn mÄy.
◗ Lu£n Ûãt mÄy lìn trìn bò mãt chác chán, phâng theo ph∑¨ng nàm ngang.
◗ Kh£ng Ûô mÄy lìn trìn hoãc Ø gçn cÄc vêt liõu dö chÄy nh∑ khÑn lau hoãc mÅnh treo.
◗ Nhiõt Û´ cµa cÄc bò mãt s∫ d∂ng (vú d∂ cÄc v† trú ÛÄnh dåu =) c° thô cao khi Ûang s∫ d∂ng

mÄy.
◗ Kh£ng Ûô mÄy sÄt vÅo t∑Æng hoãc cÄc thiót b† khÄc. Cçn chπa ra khoÖng cÄch út nhåt lÅ 5cm

hai bìn cÜnh vÅ phúa sau mÄy vÅ út nhåt 10cm phúa trìn mÄy.
◗ Cçn r≤t ngay phúch cám Ûiõn khi thåy th∏c Ñn Ûang n∑≠ng bát Ûçu c° kh°i hoãc chÄy. Trong

tr∑Æng h±p Û°, giª nguyìn c∫a mÄy Û°ng chãt Ûô trÄnh kh£ng khú Ûi vÅo vÅ c° thô lÅm b≥ng
ng¶n l∫a.

◗ Kh£ng Û© dçu Ñn vÅo khay n∑≠ng khi s∫ d∂ng.
◗ Cçn chác chán ràng khay thu mÖnh v∂n ÛÉ Û∑±c láp vÅo khi bÜn s∫ d∂ng mÄy.
◗ Nóu bÜn d≥ng giåy nh£m lÄ Ûô g°i th∏c Ñn khi d≥ng mÄy thù cçn chác chán ràng lÄ nh£m sî

kh£ng chÜm vÅo thanh Ûßt.
◗ D≥ng gÑng tay bÖo h´ hoãc khÑn dÅy Ûô Û∑a khay n∑≠ng hoãc th∏c Ñn n°ng ra kh•i l¢

n∑≠ng.
◗ Lu£n r≤t phúch cám Ûiõn cµa mÄy ra tr∑≠c khi ch≥i r∫a.
◗ Kh£ng nh≤ng mÄy vÅo n∑≠c hoãc lÅm bán n∑≠c lìn mÄy.
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Tr∑≠c khi s∫ d∂ng lçn Ûçu
1 B°c hót cÄc mióng nhÉn dÄn ra kh•i l¢ vÅ lau sÜch thÇn l¢ bàng vÖi ∑≠t.
2 Võ sinh khay n∑≠ng bàng n∑≠c åm v≠i m´t ch≤t n∑≠c r∫a chën.

B Tr∑≠c khi cho khay n∑≠ng hoãc th∏c Ñn vÅo, hÉy Ûô l¢ Ûßt n°ng tr∑≠c khoÖng 5 ph≤t Ûô Ûßt chÄy hót
b∂i bén c° thô ÛÉ bÄm lìn thanh Ûßt khi kh£ng s∫ d∂ng.

CÄch s∫ d∂ng mÄy
CÄch s∫ d∂ng l¢ n∑≠ng

1 Ùãt mÄy lìn trìn bò mãt chác chán, phâng theo ph∑¨ng nàm ngang, trÄnh Ûô gçn cÄc vêt liõu
dö chÄy nh∑ khÑn lau hoãc mÅnh treo vÅ giª khoÖng cÄch Ûµ cho hai bìn vÅ phúa sau vÅ phúa
trìn mÄy.

2 Cám phúch cám Ûiõn vÅo © Ûiõn t∑Æng c° tióp Ûåt (hùnh 2).
3 Cçn chác chán ràng n≤t chünh thÆi gian ÛÉ Û∑±c Ûãt vò 0 tr∑≠c khi cám phúch vÅo ngu®n

Ûiõn (hùnh 3).
4 MØ cµa l¢ bàng cÄch d≥ng tay nám c∫a (hùnh 4).
5 Cho th∏c Ñn vÅo khay n∑≠ng hoãc giÄ l∑≠i Ûan (hùnh 5).

S∫ d∂ng khay n∑≠ng Ûô chó bión th∏c Ñn c° n∑≠c sßt.
Cçn chác chán ràng giÄ l∑≠i Ûan vÅ khay thu mÖnh v∂n ÛÉ Û∑±c láp vÅo cén thên trong mÄy.
6 Ùãt nhiõt Û´ chó bión thúch h±p bàng cÄch s∫ d∂ng n≤t Ûiòu chünh nhiõt Û´ (chü c° Ø kiôu

HD4495). Xem phçn h∑≠ng dèn nåu Ñn Ø phçn cußi cµa tÅi liõu nÅy (hùnh 6).
7 Ùãt thÆi gian chó bión thúch h±p bàng cÄch s∫ d∂ng n≤t chünh thÆi gian. Ùín bÄo c° Ûiõn bêt

sÄng (hùnh 7).
ThÆi gian tßi Ûa c° thô Ûãt lÅ 30 ph≤t cho kiôu HD4493 vÅ 45 ph≤t cho kiôu HD4495.
8 Ùô Ûãt khoÖng thÆi gian út h¨n 5 ph≤t, vãn n≤t chünh thÆi gian v∑±t qua m∏c 5 vÅ sau Û°

quay ng∑±c lÜi Ûón m∏c thÆi gian thúch h±p (hùnh 8).
◗ Khi thÆi gian chó bión Û†nh tr∑≠c ÛÉ hót, bÜn sî nghe thåy tióng chu£ng vÅ mÄy sî Û∑±c tát

tº Û´ng (hùnh 9).
9 Nóu bÜn mußn låy th∏c Ñn ra kh•i l¢ hoãc dπng chó bión tr∑≠c khi kót th≤c khoÖng thÆi

gian Ûinh sn, quay n≤t chünh thÆi gian vò v† trú 0 Ûô tát mÄy (hùnh 10).
Nóu vèn c¢n th∏c Ñn trong l¢ cçn Û∑±c chó bión tióp, quay tióp n≤t chünh thÆi gian Ûón v† trú chü
thÆii gian thúch h±p.
Cén thên: khay n∑≠ng vÅ th∏c Ñn vπa chó bión råt n°ng! D≥ng vêt liõu ch†u nhiõt nh∑ gÑng tay 
bÖo h´ hoãc khÑn dÅy Ûô Û∑a khay n∑≠ng hoãc th∏c Ñn n°ng ra kh•i l¢ n∑≠ng.

N∑≠ng

Xem phçn 'CÄch s∫ d∂ng l¢ n∑≠ng'.
Kh£ng cçn thiót phÖi lÅm n°ng l¢ tr∑≠c.
L¢ c° thô n∑≠ng Ûón 4 lÄt bÄnh mæ m´t l∑±t. D≥ng giÄ l∑≠i Ûan Ûô n∑≠ng bÄnh mæ.
1 Ùãt cÄc lÄt bÄnh mæ cÜnh nhau trìn giÄ l∑≠i Ûan. Ùô n∑≠ng m´t lÄt riìng lï, Ûãt n° vÅo giªa

giÄ l∑≠i Ûan (hùnh 11).
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◗ Chü Ø kiôu HD4495: ch¶n nhiõt Û´ thåp Ûô lÅm n°ng b´t bÄnh.
◗ C° thô sî c° m´t ch≤t h¨i n∑≠c trìn bò mãt c∫a. Ùiòu nÅy lÅ bùnh th∑Æng Ûßi v≠i viõc

n∑≠ng bÄnh ém vÅ sî kh£ng Önh h∑Øng quÄ trùnh n∑≠ng.

N∑≠ng vÅng/såy kh£

Xem phçn 'CÄch s∫ d∂ng l¢ n∑≠ng'.
Kh£ng cçn thiót phÖi lÅm n°ng l¢ tr∑≠c.
L¢ n∑≠ng c° thô Û∑±c s∫ d∂ng n∑≠ng vÅng, såy kh£ hoãc lÅm chÖy l≠p phµ bÄnh nh∑ Pho mÄt vÅ
v∂n bÄnh mù.
1 Ùãt th∏c Ñn vÅo khay n∑≠ng hoãc vÅo cÄc Û® nåu thúch h±p vÅo l¢ n∑≠ng r®i Û°ng c∫a l¢

lÜi.
2 Chü c° Ø kiôu HD4495: Ùãt nhiõt Û´ chó bión thúch h±p bàng cÄch s∫ d∂ng n≤t Ûiòu chünh

nhiõt Û´.
◗ Lu£n Ûô Ω t≠i th∏c Ñn Ûô chác chán ràng th∏c Ñn kh£ng b† chó bión quÄ m∏c.
3 Khi ÛÜt kót quÖ nh∑ Ω, Û∑a th∏c Ñn ra kh•i l¢ vÅ vãn n≤t chünh thÆi gian vò v† trú 0.

Ch∏c nÑng rÉ Û£ng

Xem phçn 'CÄch s∫ d∂ng l¢ n∑≠ng'.
1 B°c hót cÄc l≠p giåy vÅ ni l£ng b¶c kh•i th∏c Ñn.
2 Chü Ø kiôu HD4493: g°i th∏c Ñn chuén b† rÉ Û£ng vÅo giåy lÄ nh£m Ûô trÄnh th∏c Ñn b† nåu

chún khi Ûang rÉ Û£ng.
3 Cho th∏c Ñn vÅo khay n∑≠ng hoãc giÄ l∑≠i Ûan.
4 Ùãt khay n∑≠ng vÅo l¢ trìn giÄ l∑≠i Ûan.
5 Chü c° Ø kiôu HD4495: Ûãt n≤t chünh nhiõt Û´ Ûón 80cC.
6 Chó bión cho Ûón khi th∏c Ñn Û∑±c rÉ Û£ng. ThÆi gian yìu cçu sî ph∂ thu´c vÅo kiôu th∏c

Ñn vÅ khßi l∑±ng.
7 Ù∑a th∏c Ñn ra vÅ vãn n≤t chünh thÆi gian vò v† trú 0.

Ùô trÄnh tr∑Æng h±p th∏c Ñn Û∑±c rÉ Û£ng b† h•ng, nìn cåt th∏c Ñn vÅo tµ lÜnh hoãc nåu chún 
sau khi rÉ Û£ng.

Quay (chü c° Ø kiôu HD4495)

Xem phçn 'CÄch s∫ d∂ng l¢ n∑≠ng'.
1 Ùãt nhiõt Û´ chó bión thúch h±p bàng cÄch s∫ d∂ng n≤t Ûiòu chünh nhiõt Û´.
2 Ùô l¢ Ûßt n°ng tr∑≠c khoÖng 5 ph≤t
3 Ùãt th∏c Ñn vÅo khay n∑≠ng vÅ cho vÅo l¢, trìn giÄ l∑≠i Ûan.

B MO: Ùô trÄnh tr∑Æng h±p th∏c Ñn b† n∑≠ng vÅng quÄ nhanh, g°i th∏c Ñn vÅo trong giåy nh£m lÄ Ø
m´t vÅi ph≤t cußi c≥ng khi n∑≠ng. Cçn chác chán ràng lÄ giåy nh£m kh£ng chÜm vÅo thanh Ûßt bàng
cÄch cén thên kñp cÄc cÜnh cµa giåy nh£m vÅo thÅnh cµa khay n∑≠ng.
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N∑≠ng (chü c° Ø kiôu HD4495)

Xem phçn 'CÄch s∫ d∂ng l¢ n∑≠ng'.
1 Ùãt nhiõt Û´ chó bión thúch h±p bàng cÄch s∫ d∂ng n≤t Ûiòu chünh nhiõt Û´ (hùnh 6).
2 Ùô l¢ Ûßt n°ng tr∑≠c khoÖng 5 ph≤t

◗ Thºc hiõn theo cÄc h∑≠ng dèn trìn thºc Û¨n hoãc trìn v• h´p th∏c Ñn.
◗ Lu£n Ûô Ω t≠i th∏c Ñn Ûô chác chán ràng th∏c Ñn kh£ng b† chó bión quÄ m∏c.
B MO: Ùô trÄnh tr∑Æng h±p th∏c Ñn b† n∑≠ng vÅng quÄ nhanh, g°i th∏c Ñn vÅo trong giåy nh£m lÄ Ø

m´t vÅi ph≤t cußi c≥ng khi n∑≠ng. Cçn chác chán ràng lÄ giåy nh£m kh£ng chÜm vÅo thanh Ûßt bàng
cÄch cén thên kñp cÄc cÜnh cµa giåy nh£m vÅo thÅnh cµa khay n∑≠ng.

Sau khi s∫ d∂ng

1 Cçn chác chán ràng n≤t chünh thÆi gian ÛÉ Û∑±c Ûãt vò 0.
2 R≤t phúch cám bÅn µi ra kh•i © cám Ûiõn.
3 Ùô mÄy ngu´i dçn Ûi tr∑≠c khi di chuyôn hoãc lau ch≥i.

Võ sinh mÄy
Vãn n≤m chünh thÆi gian Ûón v† trú 0, R≤t dÇy cám Ûiõn ra kh•i © Ûiõn vÅ Ûô l¢ ngu´i tr∑≠c khi
lau 
ch≥i.
Kh£ng d≥ng vêt th£ rÄp, chåt hoãc vêt liõu mÅi m¢n Ûô lau ch≥i mÄy.
Kh£ng bao giÆ nh≤ng mÄy vÅo n∑≠c.
1 B°c hót cÄc mióng nhÉn dÄn ra kh•i l¢ vÅ lau sÜch thÇn l¢ bàng vÖi ∑≠t.
2 ThÄo giÄ lu≠i Ûan ra vÅ lau ch≥i bàng n∑≠c åm v≠i m´t ch≤t n∑≠c r∫a chën. Lau kh£ bàng vÖi

tr∑≠c khi cho vÅo lÜi trong mÄy (hùnh 12).
3 Lau ch≥i khay n∑≠ng bàng n∑≠c åm v≠i m´t ch≤t n∑≠c r∫a chën. Nóu cãn th∏c Ñn hoãc

n∑≠c sßt Û°ng lÜi trìn khay, r∫a khay bàng n∑≠c n°ng m´t lÄt tr∑≠c khi lau ch≥i.
4 Këo khay thu mÖnh v∂n ra kh•i mÄy , lau mÖnh v∂n bàng khÑn kh£ hoãc ∑≠t (hùnh 13).

Cçn chác chán ràng m¶i ph∂ kiõn kh£ rÄo tr∑≠c khi Û∑a trØ lÜi vÅo trong l¢.
Cçn chác chán ràng l¢ ÛÉ hoÅn toÅn kh£ tr∑≠c khi bát Ûçu s∫ d∂ng lÜi.

M£i tr∑Æng
◗ Kh£ng v∏t v• thiót b† c≥ng v≠i rÄc sinh hoÜt th£ng th∑Æng, mÅ hÉy mang t≠i m´t Ûiôm thu

chúnh th∏c Ûô tÄi chó. LÅm nh∑ vêy sî gi≤p bÖo võ m£i tr∑Æng (hùnh 14).

BÖo hÅnh & d†ch v∂
Nóu bÜn cçn biót th£ng tin hay gãp tr∂c trãc, vui l¢ng vÅo website cµa Philips tÜi www.philips.com
hoãc liìn hõ Trung TÇm ChÑm S°c KhÄch HÅng cµa Philips Ø n∑≠c bÜn (bÜn sî tùm thåy sß Ûiõn
thoÜi cµa Trung tÇm trong tÆ bÖo hÅnh kháp thó gi≠i). Nóu kh£ng c° Trung TÇm ChÑm S°c KhÄch
HÅng nÅo Ø n∑≠c bÜn, vui l¢ng liìn hõ ÛÜi lΩ Philips Û†a ph∑¨ng bÜn hay Ph¢ng D†ch V∂ cµa Philips
Domestic Appliances and Personal Care BV.
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GiÖi phÄp
Kiôm tra lÜi phúch cám Ûiõn xem c° cám khút vÅo ©
Ûiõn kh£ng.

Nóu mÄy vèn kh£ng hoÜt Û´ng, hõ thßng Ûiõn trong
mÄy b† h•ng. HÉy kiôm tra, s∫a chªa hoãc thay thó bØi
chúnh hÉng Philips hoãc cÄc trung tÇm d†ch v∂ Û∑±c
Philips µy quyòn.

C° thô. BÜn c° thô quay n≤t chünh thÆi gian vò v† trú 0
Ûô tát mÄy.

C° thô. Nhiõt Û´ sî tº Û´ng Ûiòu chünh khi bÜn thay
Û©i chó Û´ nhiõt (chü c° Ø kiôu HD4495).

Thºc hiõn theo cÄc h∑≠ng dèn trìn thºc Û¨n hoãc
trìn v• h´p th∏c Ñn.

Vån Ûò
1. L¢ n∑≠ng kh£ng hoÜt Û´ng

2. T£i c° thô ngát quÄ trùnh chó bión th∏c Ñn kh£ng?

3. T£i c° thô thay Û©i nhiõt Û´ trong khi Ûang chó
bión th∏c Ñn trong l¢ kh£ng?

4. Th∏c Ñn kh£ng chún k.

CÄch khác ph∂c sº cß
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Gi≠i thiõu

D≥ng giÄ l∑≠i Ûan

D≥ng khay n∑≠ng

Thºc hiõn theo cÄc
h∑≠ng dèn trìn v•
h´p

D≥ng khay n∑≠ng

ÙÇm thµng hoãc
khúa x≤c xúch tr∑≠c
khi chó bión; d≥ng
khay n∑≠ng

D≥ng khay n∑≠ng

D≥ng khay n∑≠ng

D≥ng khay n∑≠ng

Cçn chác chán ràng
lÄ giåy nh£m kh£ng
chÜm vÅo thanh Ûßt

D≥ng chën thióc
tr¢n 18cm. Thºc
hiõn theo cÄc h∑≠ng
dèn trìn v• h´p
hoãc trìn thºc Û¨n.

S∫ d∂ng khay n∑≠ng,
thºc hiõn theo cÄc
h∑≠ng dèn trìn v•
h´p hoãc trìn thºc
Û¨n.

Nhiõt Û´ tÜi cC
(chü c° Ø kiôu
HD4495)
230

230

230

220

200

230

230

200

230

175

180

ThÆi gian chó
bión (ph≤t)

2-4

4-6

5-20

10-16

4-5

9-15

6-10

10-15

10-16

25-30

10-14

chü c° Ø kiôu
HD4495:

*

*

*

*

Kiôu th∏c Ñn
(khßi l∑±ng)

N∑≠ng  lÄt/© bÄnh
mæ (1-4)

M°n rác v∂n bÄnh
b• l¢ (1)

Th∏c Ñn chiìn —
(250g)

BÄnh Pizza — (1)

X≤c xúch (3-5)

M°n th†t Steak
(200g)

M°n bÄnh
Hamburger (2-4)

M°n cÄnh gÅ (200g)

M°n b• l¢ g°i trong
giåy nh£m

LÅm bÄnh

BÄnh qui (6 chióc)

H∑≠ng dèn chó bión
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◗ �������������)0>�/��� ��������)0����5���6-���1 �������8���������0���2���#($0����(���
������������� 5 3 .

#($����8���������0������
������������� 10 3 .
◗ ���8�������������(�������
���� �
��� �����)0�� ���!�0�(�4��������� �+0>��������	 �8���	������ ���� �����7�2�������

�8��$��.�������(5��� ��0�
◗ �������C�� ����!�0��� ��
56���!�0
◗ 0"���#���.��� �!�0����7*�������"��������� ��
56��������
◗ ���
56���#/���$(" )���� ���(-����5� ������������$�������� 0"���#���.���#/�����(-� ��0�ü� /�ü����)��ü�����
�� ����
◗ ���!5� ��.��2����������/��#������1 � �����������!�0������������������������.�������
◗ !�0�(�4��5�
����������
�� ü$��0�
����
◗ ��� .5� �����(����C������������������D���C��

� �!"#$%�!���&%'��

11 (��ü�)4�����-������
������� #($���/���5��C��� �01 ��:0��
�� ü$��0

22 ��
�� ü$��0!�0��&0�����C���5��/ü �C����(���.���(:�����

B ��������	
������
������������ 5 ���� ��������
��ü����
���

��� � �	
!�"#�$%����	
�"ü�ü�
�&���'()�ü�*����*����
�����*���!��"#��!+�

���"#�%�!

��(�"#�)����**$�
11 ����
������8���/)��������#($ ��
� � �
������
������(���ü05���)0������ ���� /�� ��� ����/���"&�9$ #($�����(��8���������0���2��� 0����(��

#($0�����2���
����

22 
���ü����(�4�����������������ü��0)����������#(���������� (�"��� 2).
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33 0"���#���.����5� ������(���"��� 0 ������
56.$�ü����(�4���������ü����)0/��� (�"��� 3).

44 ��+0>������&0�0������.�� (�"��� 4).

55 ���������������������!�0�������$#������ (�"��� 5).
6�/(	��
����0/���	��������	�	������%:&	�	�
�6�/3%$6�,$	��0�3������3��(	���
)*�	�	��7�$6%
0	��

66 � 5��5� �(����56��" ) (HD4495 ��������) ������56��" )�������$�����������������
0"��
"� �������$����������ü�������2��
�#�$���������������� (�"��� 6).

77 � 5��5� ������(��������(��������$����������������� ��#.����������2���
����.$ü����2��� (�"��� 7).
0�&�
,�	�������	�	�1/ü��ü� 30 %	��ü-����
.�������$% HD4493 3�� 45 %	��ü-����
.�������$% HD4495

88 ����������������(���$���������������� 5 ���� ���� 5��5� ������(���� �������(2 5 #(��� 5��(���������(���������� (�"��� 8).

◗ � ��
���� ��(���$����������������� 
56.$�0��)��ü�����)� #($�
����.$�+0&0����&� ��) (�"��� 9).

99 ���
56�����������������.������� �������������50��$������������
���� ��(���������� ���� 5��5� ������(����� 0 �8���+0�
����
(�"��� 10).

�	�7�����	�	��7�$6%
0	�����0/���-0$� 6�/���%��$�0�&�
,�	1�7��
,�	�������	�	����0/���	����.��&�

2��
���$���: !�0��#($���������5�.$���� ��! �������5���6-��
�� ���� ���� !5� ��.��2������ ����/��#������1 .����!�0�����������0���(��� 
� ��������������.�������

����+,%�!��-%

������,4/� ',�>�6�/
0	��122?	'

.��1�$0/����$%
0	��6�/�/�%�$�%


0	��ü	�	�(��@�4%��A�1?.��&��� 4 3B$% C70/��6�/0�3������ü-�����	���@�4%��A�

11 ���#/��2� �P�����������($#/�����$#������ �����������+Q�2� �P��8���#/���0��� ������2� �P���	����(��2���$#��� (�"��� 11).

◗ HD4495 ��R�����: �(����56��" )��� ����������5��2� ��
◗ ��. ���0�C�����$��>������ (��*6$�������!����%���������)� ����������� �
�� ����ü"� #($� �ü��/(�������+Q�2� �P�

����".$)./0�%���

������,4/� ',�>�6�/
0	��122?	'

.��1�$0/����$%
0	��6�/�/�%�$�%


0	��%�&ü	�	�(6�/
5������9����@�4���	�	� 
�$% ��ü 
��94%��A� 6�?�
����� ���� ������$�D�-%$	�������	%1/

11 ����������!�0���������5���6-�ü������������� �$ü �������#($�+0>����

22 HD4495 ��R�����: �����5� �(����56��" )������56��" )���������

◗ �$���������������ü5���)���

33 � ��/(��� ���%������8��.#(�� �������������#($� 5��5� ������(����� 0

���/1/��!2&�'�3%

������,4/� ',�>�6�/
0	��122?	'

11 �����$0�*#($8(�ü�)�������5� ��������

22 HD4493 ��������: ���#/���$(" )���� ���(-����5� �������.$($(���C��#2:� �8���	������ ���������!"���5�ü5��$��������($(���C��#2:�

33 �����������������($(���C��#2:���!�0��
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44 ���!�0�����$#�������������

55 HD4495 ��������: � 5��5� �(����56��" )���� 80cC

66 ��.���$����C��#2:�($(��� 0 ��(������2��������)0#($2��02�������

77 ���������($(���C��#2:��ü�:.#(����� #($� 5��5� ������(����� 0

�8���	������ �����������($(���C��#2:�#(�������ü�� 
56
���������0���(����2���"���:�������$�����������ü5��(��.�����($(���C��#2:�

����4�% (HD4495 )�4�!�&!)

������,4/� ',�>�6�/
0	��122?	'

11 �����5� �(����56��" )������56��" )�������$�����������������

22 �5����������������$ �6 5 ����

33 ����������!�0�� #($���!�0�����$#�������������

B ��,+�,#�: � �	
�����
����!������+*�!(��� ���'�./��
�,&�(�����0
�,1�
%��
�����'�*� 2-3 ����ü%�����5
�!������ �&��.���"*��./��0
�,1���ü#�/#ü!#
�'()�ü�*����*����
� ��� #�./��0
�,1��"#��5��!#�5
�5
����
����������
�

���� (HD4495 )�4�!�&!)

������,4/� ',�>�6�/
0	��122?	'

11 �����5� �(����56��" )������56��" )�������$����������������� (�"��� 6).

22 �5����������������$ �6 5 ����

◗ ���� 
�#�$����������� ���$�5��ü"������� ���������.5��6T-2�������
◗ �$���������������ü5���)���

B ��,+�,#�: � �	
�����
����!������+*�!(��� ���'�./��
�,&�(�����0
�,1�
%��
�����'�*� 2-3 ����ü%�����5
�!�����!
�
��� �&��.���"*��./��0
�,1���ü#
�/#ü!#�'()�ü�*����*����
� ��� #�./��0
�,1��"#��5��!#�5
�5
����
����������
�

)�0��)/��"#�%�!

11 0"���#���.����5� ������(���"��� 0

22 0���(�4����.�������ü�����/���

33 �(�������
������:�(� ������
56.$ü� /�ü������
�� ü$��0

���������ü1��:

� 5��5� ������(����� 0 !�0�(�4����.�������ü����)0/��� #($�(�������
������:�(�������.$��) ��
�� ü$��0

�������
�� ü$��0�
���� � �
������C��������ü����
�� ü$��0���2� 2������ �U�V)W��0�����

��� .5� �
����(����C��

11 ��:0�����#($������2�������0���/���5��C��� �01

22 !�0�$#���������#($��
�� ü$��0&0�����C���5��/ü �C����(���.���(:����� ��:0���#���0���/���5�  ����.$�ü��(��������� (�"��� 12).

33 ��
�� ü$��0!�0��&0�����C���5��/ü �C����(���.���(:�������������
����(���.�� ��� ��7*����������C�����$�)0��!�0
���#��!�0���C������
�"����� ����.$��
�� ü$��0

44 �(���!�0����7*��������.���
���� #($��:0�7*��������&0����/��#�������/���5��C��� �01 (�"��� 13).

0"���#���.����)��ü�������� 0#���ü�)� ������.$�ü��(���2��������������	�

0"���#���.��������#���ü�)�0�#(�� ������
56.$��) ����
�������
����

�������
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ä’ƒcCÉŸG ´ƒf

(á«ªµdG)

¢ü«ª–\(4-1) ∞d

(1) á°üªfi õÑN Iô°ùc

 äÉjƒ°ûe—(ºL 250)

 Gõà«H—(1)

(5-3) ≥fÉ≤f

220) ájƒ°ûŸG ºë∏dG íFGô°T
(ºL

(4-2) ôLÈeÉg

(ºL 200) êÉLO áëæLCG

≥FÉbôH ∞∏¨e ΩÉ©W

∂©µdG

(™£b 6) âjƒµ°ùH

HD4495§≤a

*

*

*

*

(≥FÉbódÉH) »¡£dG âbh

4-2

6-4

20-5

16-10

5-4

15-9

10-6

15-10

16-10

30-25

14-10

áLQódÉH IQGô◊G áLQO

ájƒÄŸG(HD4495)(§≤a

230

230

230

220

200

230

230

200

230

175

180

äÉ«°UƒJ

»µ∏°ùdG ±ôdG »eóîà°SG

õÑÿG á«æ«°U »eóîà°SG

IOƒLƒŸG äÉª«∏©àdG »©ÑJG
IƒÑ©dG ≈∏Y

õÑÿG á«æ«°U »eóîà°SG

hCG Úµ°ùdÉH ≥fÉ≤ædG »©£bG
;»¡£dG πÑb Ék«dƒW É¡«≤°T

õÑÿG á«æ«°U »eóîà°SG

õÑÿG á«æ«°U »eóîà°SG

õÑÿG á«æ«°U »eóîà°SG

õÑÿG á«æ«°U »eóîà°SG

á°ùeÓe ΩóY øe …ócCÉJ
.Úî°ùàdG ô°UÉæ©d ábÉbôdG

ôjóà°ùe õÑN AÉYh »eóîà°SG
»©ÑJG .º°S 18 ¬àMÉ°ùe

≈∏Y IOƒLƒŸG äÉª«∏©àdG
.áØ°UƒdG ‘ hCG IƒÑ©dG

õÑÿG á«æ«°U »eóîà°SG
IOƒLƒŸG äÉª«∏©àdG »©ÑJGh

.áØ°UƒdG ‘ hCG IƒÑ©dG ≈∏Y

»¡£dG π«dO

á«Hô©dG



á«Hô©dG

äÓµ°ûŸG πM

∞«¶æàdG

.¬Ø«¶æJ ‘ »FóÑJ ¿CG πÑb πeÉc πµ°ûH OÈ«d RÉ¡÷G »côJGh §FÉ◊G ¢ùÑ≤e øe ¢ùHÉ≤dG »YõfGh 0 ≈∏Y âbDƒŸG ¢†Ñ≤e »£Ñ°VG

.RÉ¡÷G ∞«¶æàd á£°TÉc hCG ácÉM ∞«¶æJ OGƒe hCG πeGƒY GkóHCG »eóîà°ùJ ’

.AÉŸG πNGO GkóHCG RÉ¡÷G …ôª¨J ’

11.á∏∏Ñe ¢TÉªb á©£b ΩGóîà°SÉH êQÉÿGh πNGódG øe ¢ü«ªëàdG ¿ôa »ë°ùeG

22¢ü«ªëàdG ¿ôa πNGO á«fÉK ¬©°Vh πÑb ∞«Øéà∏d ¬«ë°ùeG  .π«°ùZ πFÉ°S ΩGóîà°SÉH ÅaGódG AÉŸG ‘ ¬«Ø¶fh »µ∏°ùdG ±ôdG ∂ØH »eƒb
.(12 πµ°ûdG)

33â£Z ób ΩÉ©£dG øe äGQÉ°üY hCG äGQP âfÉc GPEG .¥ÉÑWC’G ádÉ°ùZ ‘ hCG π«°ùZ πFÉ°S ΩGóîà°SÉH ÅaGódG AÉŸG ‘ õÑÿG á«æ«°U »Ø¶f
.É¡Ø«¶æJ ‘ »FóÑJ ¿CG πÑb IÒ°üb IÎØd øNÉ°ùdG AÉŸG ‘ ™n≤æoJ É¡«côJG ,á«æ«°üdG

44.(13 πµ°ûdG) á∏∏Ñe hCG áaÉL ¢TÉªb á©£b ΩGóîà°SÉH äÉàØdG »∏jRCGh RÉ¡÷G êQÉN õÑÿG äÉàa á«æ«°U …Qôe

.¢ü«ªëàdG ¿ôa πNGO á«fÉK É¡©°Vh πÑb áaÉL á≤ë∏ŸG AGõLC’G ™«ªL ¿CG øe …ócCÉJ

.á«fÉK ¬eGóîà°SG »FóÑJ ¿CG πÑb πeÉc πµ°ûH ±ÉL RÉ¡÷G ¿CG øe …ócCÉJ

áÄ«ÑdG

æ.√ôjƒ£àd á«ª°SQ ™«ªŒ á£≤f ¤EG ¬«ª∏°S øµdh ,¬H ¢UÉÿG áeóÿG IÎa ájÉ¡f ‘ ájOÉ©dG ∫õæŸG äÉØ∏fl ™e RÉ¡÷G øe »°ü∏îàJ ’
.(14 πµ°ûdG) áÄ«ÑdG ≈∏Y ®ÉØ◊G ‘ AGôLE’G Gò¡H ΩÉ«≤dG ≥jôW øY …óYÉ°ùJ ±ƒ°ùa

áeóÿGh ¿Éª°†dG

 ™bƒe IQÉjR ≈Lôj ,á∏µ°ûe ∂àaOÉ°U hCG äÉeƒ∏©e ¤EG áLÉëH âæc GPEGPhilips ≈∏Ywww.philips.com AÓªY ájÉYQ õcôÃ ∫É°üJ’G hCGPhilips‘
 π«ch ¤EG »¡ŒG ,∂Jó∏H ‘ AÓªY ájÉYQ õcôe ∑Éæg øµj ⁄ GPEGh .(»ŸÉ©dG ¿Éª°†dG Ö«àc ‘ ¬H ¢UÉÿG ∞JÉ¡dG ºbQ øjóéà°S) ∂Jó∏HPhilips

 Iõ¡LC’ áeóÿG º°ù≤H »∏°üJG hCG ∂H ¢UÉÿG »∏ÙGPhilips h á«dõæŸGPersonal Care BV.
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á∏µ°ûŸG

πª©j ’ ¢ü«ªëàdG ¿ôa .1

?»¡£dG á«∏ªY ™£b ‹ øµÁ πg.2

¿ôa ‘ ΩÉ©£∏d »∏©ØdG »¡£dG AÉæKCG IQGô◊G áLQO OGóYEG Ò«¨J ‹ øµÁ πg .3
?¢ü«ªëàdG

kó«L Ék«¡£e ¢ù«d ΩÉ©£dG .3

π◊G

.§FÉ◊G ¢ùÑ≤e πNGO í«ë°U πµ°ûH ¬dÉNOEG ” ¢ùHÉ≤dG ¿CG øe …ócCÉJ

RÉ¡÷G ¢üëØH »eƒb .ΩÉ¶ædG ‘ π∏N ∑Éæg ¿PEG ,πª©j ’ RÉ¡÷G πX GPEG
 á£°SGƒH ¬dGóÑà°SG hCG ¬MÓ°UEGhPhilipsπÑb øe ¢üNôe áeóN õcôe hCG

..Philips

.¢ü«ªëàdG ¿ôa ¥ÓZE’ 0 ¤EG âbDƒŸG ¢†Ñ≤e IQGOEG ∂æµÁ .º©f

áLQO §Ñ°†H Úeƒ≤J ÉeóæY Ék«µ«JÉeƒJhCG IQGô◊G áLQO πjó©J ºà«°S .º©f
 áØ∏àfl IQGôMHD4495).(§≤a

π«dO ‘ IOQGƒdG äÉMGÎb’G hCG ΩÉ©£dG IƒÑY ≈∏Y IOƒLƒŸG äÉª«∏©àdG »©ÑJG
.»¡£dG



á«Hô©dG

è∏ãdG áHGPEG

.¢ü°ü«ªëàdG ¿ôa ΩGóîà°SG á«Ø«µ°T π°üa …ô¶fG

11.ΩÉ©£dG ≈∏Y øe á«µ«à°SÓÑdG áØ∏ZC’Gh ¥GQhC’G ™«ªL »YõfG

22HD4493.è∏ãdG áHGPEG AÉæKCG ¬«¡W ™æŸ Ωƒ«fƒeƒdC’G øe ábÉbQ ‘ ¬æe è∏ãdG áHGPEG OGôŸG ΩÉ©£dG »Ø∏Z :§≤a

33.õÑÿG á«æ«°U ≈∏Y ¬æe è∏ãdG áHGPEG OGôŸG ΩÉ©£dG »©°V

44.»µ∏°ùdG ±ôdG ≈∏Y ¢ü«ªëàdG ¿ôa ‘ õÑÿG á«æ«°U »©°V

55HD4495.ájƒÄe áLQO 80 ≈∏Y IQGô◊G áLQO QÉ«àNG IGOCG »£Ñ°VG :§≤a

66.¬à«ªch ΩÉ©£dG ´ƒf ≈∏Y Üƒ∏£ŸG âbƒdG óªà©j .¬æe è∏ãdG áHGPEG ºàj ≈àM ΩÉ©£dG »¡WG

77.0 ¤EG âbDƒŸG ¢†Ñ≤e …ôjOCGh è∏ãŸG ÒZ ΩÉ©£dG »LôNCG

.è∏ãdG áHGPEG ó©H πeÉµdÉH ¬«¡W hCG áLÓãdG ‘ ¬©°Vh Öéj ,á«MÓ°üdG ΩGó©fG øe è∏ãŸG ÒZ ΩÉ©£dG ßØ◊h

 AGƒ°ûdGHD4495)(§≤a

.''¢ü«ªëàdG ¿ôa ΩGóîà°SG á«Ø«c'' π°üa …ô¶fG

11.áHƒ∏£ŸG »¡£dG IQGôM áLQO ≈∏Y IQGô◊G áLQO QÉ«àNG IGOCG »£Ñ°VG

22.≥FÉbO ¢ùªN øe Üô≤j ÉŸ ¢ü«ªëàdG ¿ôØd ≥Ñ°ùŸG Úî°ùàdÉH »eƒb

33.»µ∏°ùdG ±ôdG ≈∏Y ¢ü«ªëàdG ¿ôa ‘ õÑÿG á«æ«°U »©°Vh õÑÿG á«æ«°U ≈∏Y ΩÉ©£dG »©°V

CΩóY øe …ócCÉJ .AGƒ°û∏d IÒNC’G IOhó©ŸG ≥FÉbódG AÉæKCG Ωƒ«æŸC’G øe ábÉbôH ¬«£Z ,áYô°ùH ΩÉ©£∏d ójó°ûdG ¢ü«ªëàdG Öæéàd :áXƒë∏e
.õÑÿG á«æ«°U ±GƒM √ÉŒÉH ΩÉµMEÉH á«NôŸG ±GôWC’G »æK ≥jôW øY Úî°ùàdG ô°üæ©d ábÉbôdG á°ùeÓe

õÑÿGHD4495)(≥a

.''¢ü«ªëàdG ¿ôa ΩGóîà°SG á«Ø«c'' π°üa …ô¶fG

11.(6 πµ°ûdG) áHƒ∏£ŸG »¡£dG IQGôM áLQO ≈∏Y IQGô◊G áLQO QÉ«àNG IGOCG »£Ñ°VG

22.≥FÉbO ¢ùªN øe Üô≤j ÉŸ ¢ü«ªëàdG ¿ôØd ≥Ñ°ùŸG Úî°ùàdÉH »eƒb

æ.ΩÉ©£dG IƒÑY ≈∏Y IOƒLƒŸG hCG ΩÉ©£dG áØ°Uh ‘ IOQGƒdG õÑÿG äÉª«∏©J »©ÑJG
æ.ΩRÓdG øe ÌcCG ≈¡£oj ’ ¬fCG øe ócCÉà∏d ΩÉ©£dG »ÑbGQ

CΩóY øe …ócCÉJ .»¡£∏d IÒNC’G IOhó©ŸG ≥FÉbódG AÉæKCG Ωƒ«æŸC’G øe ábÉbôH ¬«£Z ,áYô°ùH ΩÉ©£∏d ójó°ûdG ¢ü«ªëàdG Öæéàd :áXƒë∏e
.õÑÿG á«æ«°U ±GƒM √ÉŒÉH ΩÉµMEÉH á«NôŸG ±GôWC’G »æK ≥jôW øY Úî°ùàdG ô°üæ©d ábÉbôdG á°ùeÓe

ΩGóîà°S’G ó©H Ée äÉª«∏©J

11.0 ≈∏Y ¬£Ñ°V ” âbDƒŸG ¢†Ñ≤e ¿CG øe …ócCÉJ

22.§FÉ◊G ¢ùÑ≤e øe ¢ùHÉ≤dG »YõfG

33.¬Ø«¶æJ hCG ¬©e πeÉ©àdG πÑb OÈ«d RÉ¡÷G »côJG
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á«Hô©dG

RÉ¡÷G ΩGóîà°SG

¢ü«ªëàdG ¿ôa ΩGóîà°SG á«Ø«c

11áZQÉa áMÉ°ùe ∑ôJ ™e IóFÉe ¢TôØe hCG IQÉà°S πãe ∫É©à°TÓd á∏HÉ≤dG OGƒŸG øY Gkó«©H ,»≤aCGh ƒà°ùeh âHÉK í£°S ≈∏Y RÉ¡÷G »©°V
.í£°ùdGh IôNDƒŸGh ÖfGƒ÷G ≈∏Y á«aÉc

22.(2 πµ°ûdG) ¢VQDƒe §FÉM ¢ùÑ≤e ‘ ¢ùHÉ≤dG »©°V

33.(3 πµ°ûdG) §FÉ◊G ¢ùÑ≤e ‘ ¢ùHÉ≤dG »©°†J ¿CG πÑb 0 ≈∏Y ¬£Ñ°V ” âbDƒŸG ¢†Ñ≤e ¿CG øe …ócCÉJ

44(4 πµ°ûdG) ÜÉÑdG ¢†Ñ≤e ≥jôW øY ÜÉÑdG »ëàaG

55.»µ∏°ùdG ±ôdG hCG õÑÿG á«æ«°U ≈∏Y ¬«¡W OGôŸG ΩÉ©£dG »©°V
.IQÉ°ü©dÉH Å∏ŸG ΩÉ©£dG »¡£d õÑÿG á«æ«°U »eóîà°SG

.¢ü«ªëàdG ¿ôa ‘ í«ë°üdG ¿ÉµŸG ‘ Éª¡©°Vh ” äÉàØdG á«æ«°Uh »µ∏°ùdG ±ôdG ¿CG øe …ócCÉJ

66QGô◊G áLQO QÉ«àNG IGOCG ≥jôW øY áHƒ∏£ŸG »¡£dG IQGôM áLQO »£Ñ°VGHD4495.(§≤a
.(6 πµ°ûdG) √òg ΩGóîà°S’G äÉª«∏©J ájÉ¡f ‘ »¡£dG π«dO …ô¶fG

77.(7 πµ°ûdG) π«¨°ûàdG Aƒ°V ô¡¶«°S .âbDƒŸG ¢†Ñ≤e ≥jôW øY Üƒ∏£ŸG »¡£dG âbh »£Ñ°VG
 ´ƒæ∏d á≤«bO 30 ¬£Ñ°V øµÁ »¡£∏d âbh ≈°übCG ≠∏ÑjhHD4493 ´ƒæ∏d á≤«bO 45h.HD4495

88.(8 πµ°ûdG) Üƒ∏£ŸG âbƒdG ¤EG AGQƒ∏d ¬jôjOCG ºK 5 ó©H Ée ¤EG âbDƒŸG ¢†Ñ≤e …ôjOCG ,≥FÉbO ¢ùªN øe πbCG »¡W âbh §Ñ°†d

æ.(9 πµ°ûdG) Ék«µ«JÉeƒJhCG RÉ¡÷G ≥∏Z ºàjh ¢SôL äƒ°U »©ª°ùJ ±ƒ°S ,•ƒÑ°†ŸG »¡£dG âbh AÉ°†≤fG óæYh

990 ¤EG âbDƒŸG ¢†Ñ≤e …ôjOCG ,√OGóYEG ≥Ñ°S …òdG »¡£dG âbh ájÉ¡f πÑb »¡£dG ±É≤jEG hCG ¢ü«ªëàdG ¿ôa øe ΩÉ©£dG êGôNEG øjójôJ âæc GPEG
.(109 πµ°ûdG) RÉ¡÷G ≥∏¨d

.á«fÉK Iôe Üƒ∏£ŸG »¡£dG âbh ¤EG âbDƒŸG ¢†Ñ≤e …ôjOCG ,»¡£∏d êÉàëj ΩÉ©W ¬H ∫Gõj ’ ¢ü«ªëàdG ¿ôa ¿Éc GPEGh

 ¢TÉªb á©£b hCG ¿ôØdÉH á°UÉÿG äGRÉØ≤dG πãe IQGôë∏d áehÉ≤e OGƒe »eóîà°SG !ÚæNÉ°S »¡£ŸG ΩÉ©£dGh õÑÿG á«æ«°U øe πc ¿ƒµj :…QòMG
.¢ü«ªëàdG ¿ôa øe øNÉ°ùdG ΩÉ©£dG êGôNE’ hCG áæNÉ°ùdG õÑÿG á«æ«°U ∂Ød áµ«ª°S áaÉL

¢ü«ªëàdG

.''¢ü«ªëàdG ¿ôa ΩGóîà°SG á«Ø«c'' π°üa …ô¶fG

.Ék≤Ñ°ùe ¢ü«ªëàdG ¿ôa Úî°ùJ …Qhô°†dG øe ¢ù«d

.õÑÿG ¢ü«ªëàd »µ∏°ùdG ±ôdG »eóîà°SG .IóMGƒdG IôŸG ‘ õÑÿG øe íFGô°T ™HQCG ¤EG π°üj OóY ¢ü«ªëàH ΩÉ«≤dG ¢ü«ªëàdG ¿ôØd øµÁ

11.(11 πµ°ûdG) »µ∏°ùdG ±ôdG §°Sh ‘ É¡«©°V ,IóMGh áëjô°T ¢ü«ªëàdh .»µ∏°ùdG ±ôdG ≈∏Y ¢†©ÑdG É¡°†©H ÖfÉL ¤EG íFGô°ûdG »©°V

æHD4495.ôFÉ£ØdG áÄaóàd á°†Øîæe IQGôM áLQO …QÉàNG :§≤a
æá«∏ªY ≈∏Y ôKDƒj ødh ájÉ¨∏d IQÉ°ü©dG Òãc RƒÑıG ΩÉ©£∏d áÑ°ùædÉH ÉkjOÉY ÉkÄ«°T Gòg ó©jh .ÜÉÑdG ≈∏Y QÉîÑ∏d ∞«ãµJ ¿ƒµàj ób

.¢ü«ªëàdG

á°û¡dG äÉ°üªÙG πªY \ójó°ûdG ¢ü«ªëàdG

.''¢ü«ªëàdG ¿ôa ΩGóîà°SG á«Ø«c'' π°üa …ô¶fG

.Ék≤Ñ°ùe ¢ü«ªëàdG ¿ôa Úî°ùJ …Qhô°†dG øe ¢ù«d

.õÑÿG äGô°ùch Í÷Éc áª©WC’G ≈∏Y ájƒ∏©dG äÉ≤Ñ£dG áHGPEG hCG á°ûg äÉ°üªfi πªY hCG ójó°ûdG ¢ü«ªëà∏d ¢ü«ªëàdG ¿ôa ΩGóîà°SG øµÁ

11.ÜÉÑdG »≤∏ZCGh ¢ü«ªëàdG ¿ôa ‘ áÑ°SÉæe iôNCG »¡W ÊGhCG ‘ hCG õÑÿG á«æ«°U ≈∏Y ΩÉ©£dG »©°V

22HD4495.áHƒ∏£ŸG IQGô◊G áLQO ≈∏Y IQGô◊G áLQO QÉ«àNG IGOCG »£Ñ°VG §≤a

æ.ΩRÓdG øe ÌcCG ≈¡£oj ’ ¬fCG øe ócCÉà∏d ΩÉ©£dG »ÑbGQ

33 .0 ¤EG âbDƒŸG ¢†Ñ≤e …ôjOCGh ΩÉ©£dG »LôNCG ,á«°Vôe áé«àædG ¿ƒµJ ÉeóæY
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(1 πµ°ûdG) ΩÉ©dG ∞°UƒdG

AÜÉÑdG ¢†Ñ≤e
Bá«LÉLõdG IòaÉædG
C IQGô◊G áLQO QÉ«àNG IGOCGHD4495)(§≤a
DäÉàØdG á«æ«°U
EáÄaóàdG ô°üæY
FâbDƒŸG ¢†Ñ≤e
Gπ«¨°ûàdG Aƒ°V
H∂Ø∏d πHÉ≤dG »µ∏°ùdG ±ôdG
I õÑÿG á«æ«°UHD4495)(á≤°U’ ÒZ á≤ÑW äGP :§≤a

 ΩÉg

.πÑ≤à°ùŸG ‘ É¡«dEG ´ƒLô∏d É¡H »¶ØàMGh RÉ¡÷G ΩGóîà°SG πÑb Gkó«L Éæg IOQGƒdG ΩGóîà°S’G äÉª«∏©J »FôbG

æhCG á«æ¡e ¬Ñ°T hCG á«æ¡e ¢VGôZC’ hCG í«ë°U ÒZ ƒëf ≈∏Y RÉ¡÷G ΩGóîà°SG ” GPEG .§≤a ‹õæŸG ΩGóîà°SÓd Gòg ¢ü«ªëàdG ¿ôa óYoCG
'' ácô°T πÑ≤J ødh Ék«Z’ ¿Éª°†dG íÑ°üj ±ƒ°ùa ,ΩGóîà°S’G äÉª«∏©J ™e ≥HÉ£àJ ’ á≤jô£H Ωóîà°SGPhilipsá«fƒfÉ≤dG á«dƒÄ°ùŸG πª– ''

.™≤j Qô°V …C’
æ.RÉ¡÷G π«°UƒJ πÑb ∂à≤£æe ‘ »Hô¡µdG QÉ«àdG á«àdƒa ™e ≥aGƒàJ RÉ¡÷G øe »∏Ø°ùdG Aõ÷G ≈∏Y áë°VƒŸG á«àdƒØdG ¿CG øe …ócCÉJ
æ .§≤a ¢VQDƒe §FÉM ¢ùÑ≤Ã RÉ¡÷G »∏°Uh
æ.ÉkØdÉJ ∂∏°ùdG hCG ¢ùHÉ≤dG ¿Éc GPEG RÉ¡÷G »eóîà°ùJ ’
æ'' ácô°T á£°SGƒH ¬dGóÑà°SG Öéj ,ÉkØdÉJ »Hô¡µdG QÉ«àdG ∂∏°S ¿Éc GPEGhPhilipsá«∏gCG º¡d ¢UÉî°TCG hCG É¡≤jôW øY ¢üNôe áeóN õcôe hCG ''

.ôWÉıG ÖæŒ πLCG øe á¡HÉ°ûe
æ.∂HÉ«Z AÉæKCG GkóHCG πª©j ¢ü«ªëàdG ¿ôa »YóJ ’
æ.ΩGóîà°S’G ó©Hh AÉæKCG ájÉ¨∏d áæNÉ°S ¿ƒµJ É¡fCG å«M ,¢ü«ªëàdG ¿ôØd á«fó©ŸG AGõLC’Gh á«LÉLõdG IòaÉædG ¢ùŸ »ÑæŒ
æí£°SC’G øY »FÉHô¡µdG ∂∏°ùdG …ó©HCGh RÉ¡÷G ô≤à°ùj å«M ïÑ£ŸG ìƒd hCG ádhÉ£dG í£°S ≈∏Y øe ¤óàj »FÉHô¡µdG QÉ«àdG ∂∏°S »YóJ ’

.RÉ¡é∏d áæNÉ°ùdG
æ.∫ÉØWC’G ∫hÉæàe øY Gkó«©H RÉ¡÷ÉH »¶ØàMG
æ.¢ü«ªëàdG ¿ôa í£°S ≈∏Y A»°T …CG »©°†J ’
æ.»≤aCGh ƒà°ùeh âHÉK í£°S ≈∏Y ÉkªFGO RÉ¡÷G »©°V
æ.IQÉà°S hCG IóFÉe ¢TôØe πãe ∫É©à°TÓd á∏HÉb OGƒe Üôb hCG ≈∏Y ¢ü«ªëàdG ¿ôa »©°†J ’
æ.RÉ¡÷G πªY AÉæKCG á©ØJôe (= áeÓ©H áë°VƒŸG á≤£æŸG ∫ÉãŸG π«Ñ°S ≈∏Y) RÉ¡÷G øe áÑjô≤dG í£°SC’G IQGôM áLQO ¿ƒµJ ób
æº°S 10h RÉ¡÷G IôNDƒeh ÖfGƒL ≈∏Y áZQÉa áMÉ°ùe πbC’G ≈∏Y º°S 5 »côJG .iôNCG Iõ¡LCG hCG §FÉM ÖfÉéH ¢ü«ªëàdG ¿ôa »©°†J ’

.¬bƒa áZQÉa áMÉ°ùe πbC’G ≈∏Y
æ’ å«ëH Ék≤∏¨e ¿ôØdG ÜÉÑH »¶ØàMG .∫É◊G ‘ ¢ü«ªëàdG ¿ôa »∏°üaG ,¥GÎM’G ‘ hCG ¿ÉNO QGó°UEG ‘ ¬«¡W ºàj …òdG ΩÉ©£dG CGóH GPEGh

.¿GÒædG ∫É©à°TG ∂dP ÖÑ°ù«°S å«M ,¬«dEG AGƒ¡dG ∫ƒNóH íª°ùj
æ.É¡eGóîà°SG óæY õÑÿG á«æ«°U ≈∏Y âjõdG »©°†J ’
æ.¢ü«ªëàdG ¿ôØd ∂eGóîà°SG óæY É¡fÉµe ‘ äÉàØdG á«æ«°U ¿CG øe …ócCÉJ
æ.¿ôØdÉH Úî°ùàdG ô°UÉæY ¢ùeÓJ ’ É¡fCG øe …ócCÉJ ,¬«¡W OGôŸG ΩÉ©£dG ∞«∏¨àd Ωƒ«fƒeƒdC’G øe ábÉbôd ∂eGóîà°SG ádÉM ‘h
æ¿ôa øe øNÉ°ùdG ΩÉ©£dG êGôNE’ hCG áæNÉ°ùdG õÑÿG á«æ«°U ∂Ød áµ«ª°S áaÉL ¢TÉªb á©£b hCG ¿ôØdÉH á°UÉÿG äGRÉØ≤dG »eóîà°SG

.¢ü«ªëàdG
æ.¬Ø«¶æJ πÑb RÉ¡÷G »∏°üaG
æ.¬∏NGóH AÉŸG »°TôJ hCG AÉŸG ‘ ¢ü«ªëàdG ¿ôa ôª¨H GkóHCG »eƒ≤J ’

ΩGóîà°SG ∫hCG πÑb Ée äÉª«∏©J

11.á∏∏Ñe ¢TÉªb á©£b ΩGóîà°SÉH RÉ¡÷G º°ùL »ë°ùeGh á≤°U’ OGƒe …CG ádGREÉH »eƒb

22.π«°ùZ πFÉ°S ΩGóîà°SÉH ÅaGódG AÉŸG ‘ õÑÿG á«æ«°U »Ø¶f

C¿ƒµJ ób áHôJCG ájCG ¥ô◊ ∂dPh ,¬∏NGóH ΩÉ©W …CG hCG õÑÿG á«æ«°U OƒLh ¿hóH ≥FÉbO ¢ùªN øe Üô≤j ÉŸ øî°ùj ¢ü«ªëàdG ¿ôa »côJG
.øjõîàdG AÉæKCG Úî°ùàdG ô°UÉæY ≈∏Y âªcGôJ
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cäUë të bOMë Xèœ

ÈUN¶M*« U! vîuOMOîuì¬

Æœñ«bï ”U9 v"ñ«d4

v¶ïU< ±∏ X‹Ä VìUè “«

“« ÆbOMë ÁœUH¶<« Èd¶î

t¶fi! ÈËñ ÈUNKLFì«ñu¶<œ

X‹Ä ñu¶<œ “« U| «cä ÈbM!

ÆbOMë ÈËdOÄ

¨bOMë ÁœUH¶<« X‹Ä vMO< “«

ÈËñ ÈUNKLFì«ñu¶<œ “«

ñu¶<œ “« U| «cä ÈbM! t¶fi!

 ÆbOMë ÈËdOÄ X‹Ä

X‹Ä ÈULMÙ«ñ

v<ñUã 77
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v!U| VOà

Êœdë eO9

 pM8 ÎöîUë ÁU~¶<œ U" bOÙœ Á“U3« ¨ÁU~¶<œ Êœdë eO9 t! ŸËdÅ “« q§è Ë bOMë ÃñU8 e|dÄ “« «ñ t8UÅËœ Ë bOÙœ ñ«dè ∞ ÈËñ «ñ d1U" tLëœ

ÆœuÅ

ÆbOMJï ÁœUH¶<« ÁU~¶<œ Êœdë eO9 È«d! ÁbMMë „UÄ ÁbM|U< U| Èuè œ«uî “« eÖdÙ

Æb|d§ï Ëdã »¬ ñœ «ñ ÁU~¶<œ ÁU~âOÙ

±±ÆbOMë eO9 »uÉdî tÇñUÄ p| U! «ñ vèU3« d¶<u" ÊËdO! Ë q8«œ

≤≤«ñ Ê¬ vèU3« d¶<u" ñœ Ê¬ ÁñU!Ëœ Êœ«œ ñ«dè “« q§è ÆbOMë eO9 ÂdÖ »¬ ñœ v|uÅ ·dÜ l|Uî Èñ«bIî U! «ñ Ê¬ Ë Áœdë «b3 «ñ vLO< tI§É

Æ©±≤ qJÅ® bOMë pA8 ÎöîUë

≥≥»¬ U| v|«cä œ«uî †«ñ– dÖ« ÆbOMë eO9 v|uÅ ·dÜ 5ÅUî ñœ «ñ Ê¬ U| Áœdë eO9 ÂdÖ »¬ ñœ v|uÅ ·dÜ l|Uî Èñ«bIî U! «ñ X‹Ä vMO<

Æœñu‹! fO8 »¬ ñœ v"bî È«d! vMO< U" b|ñ«c~! ¨vMO< Êœdë eO9 “« q§è ¨X<« ÁbÅ t¶‹Ä vMO< ÈËñ b|« t¶‹Ä të Èœ«uî

˘̆Æ©±≥ qJÅ® bOMë eO9 »uÉdî U| pA8 tÇñUÄ p| U! «ñ UNïUï Áœd8 Ë Áœdë ÃñU8 ÁU~¶<œ “« «ñ ÊUï Áœd8 vMO<

ÆbMÅU! vî pA8 ¨vèU3« d¶<u" ñœ ÊUï¬ ÁñU!Ëœ Êœ«œ ñ«dè “« q§è Â“«uì vîU9 të b|uÅ s£LDî

ÆX<« pA8 ÎöîUë ÁU~¶<œ të b|uÅ s£LDî ÁU~¶<œ “« œbºî ÁœUH¶<« t! ŸËdÅ “« q§è

Xfi|“ jOæî

æjOæî kH4 t! ULÅ ñUë s|« ÂU$« U! Æb|e|d! ñËœ  ÁbÅ 5OF" ÈUNKæî ñœ «ñ Ê¬ Ë ¨b|e|dï ñËœ v~ïU8 ÈUÙ tìU!“ d|U< bMïUî «ñ ÁU~¶<œ

Æ©±¥ qJÅ® bOMë vî pLë Xfi|“

f|Ëd< Ë XïUL{

 vïUAï t! Uî v¶ïd¶M|« X|U< “« ÎUHDì b|bÅ t3«uî vKJAî U! U| t¶Å«œ “UOï †UàöÉ« t! të v"ñuY ñœwww.philips.comU| U| Áœdë b|œ“U!

ñuAë ñœ tâïUMÇ Æ©œdë bOÙ«u8 «bOÄ vïUN3 XïUL{ tÖd! ñœ «ñ sHK" ÁñULÅ s|« ULÅ® b|dO~! ”U9 œu8 ñuAë ñœ Èd¶Aî “« X§è«dî eëdî

 Â“«uì ÁbMÅËdã t! ¨œñ«bï œu3Ë ÊU|d¶Aî †Uîb8 eëdî ULÅPhilips v~ïU8 Â“«uì g‹! U! U| Áœu/ tF3«dîPhilipsv! ÈË vB‹Å X|UL4 Ë

Æb|dO~! ”U9

qJAî

bMë v/ ñUë d¶<u" Æ±

ørMë nèu¶î «ñ X‹Ä qLà +«u" vî U|¬ Æ≤

vèU3« d¶<u" ñœ «cä të vïUî“ ñœ «ñ †ñ«d4 t3ñœ rOEM" +«u" vî U|¬ Æ≥

ørÙœ dOOG" ¨X<« ÁbÅ t¶‹Ä ÎöîUë

ÆX<« ÁbAï t¶‹Ä »u8 «cä Æ˘

q4 Á«ñ

ÆbÅU! ÁbÅ Áœ«œ ñ«dè e|dÄ ñœ `OæY ñuD! ÁU~¶<œ t8UÅËœ të bOMë v<ñd!

ÁU~¶<œ ÆX<« »uOFî Ê¬ vJOïËd¶Jì« r¶fiO< ¨œdJï ñUë rÙ “U! ÁU~¶<œ dÖ«

 j<u" b|U!Philips “Uºî †Uîb8 eëdî U|Philipsi|uF" U| dOLF" ¨vMO!“U!

ÆœuÅ

‘uîU8 «ñ vèU3« d¶<u" U" Áœ«œ ñ«dè ∞ ÈËñ «ñ d1U" tLëœ bOï«u" vî ÆvK!

ÆœœdÖ

rOEM" pO"Uîu"« ñuD! d~|œ †ñ«d4 t3ñœ »U‹¶ï« ÂU~MÙ †ñ«d4 t3ñœ ÆvK!

 ‰bî jIã® œuÅ vîHD4495©.

†«œUNMAOÄ “« U| Áœdë ‰U§ïœ «ñ v|«cä ÁœUî ÈbM! t¶fi! ÈËñ qLFì«ñu¶<œ

 ÆbOMë ÈËdOÄ X‹Ä ÈULMÙ«ñ ñœ œu3uî

v<ñUã
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æÆœuAï t¶‹Ä b4 “« gO! U" bOÅU! «cä Vè«dî

≥≥ÆbOÙœ ñ«dè ∞ ÈËñ «ñ d1U" tLëœ Ë ÁœñË¬ ÊËdO! «ñ v|«cä ÁœUî ¨bî¬ X<b! Á«u)œ tºO¶ï të vîU~MÙ

«cä a| Êœdë »¬

èU3« d¶<u" “« ÁœUH¶<« ‘Ëñ¢ g‹! t!vÆbOMë tF3«dî ¢

±±ÆbOMë “U! v|«cä ÁœUî ñËœ “« «ñ ÈbM! t¶fi! ÈUNJO¶<öÄ Ë UÙcäUë vîU9

≤≤‰bî jIã:HD4493«cä a| ÊbÅ »¬ ÂU~MÙ ñœ Ê¬ ÊbÅ t¶‹Ä “« U" bOâOá! vîuOMOîuì¬ cäUë ñœ «ñ œuÅ “U! b|U! Ê¬ a| të v|«cä ÁœUî

Æb|ñË¬ qLF! ÈdOÖuK3

≥≥ÆbOÙœ ñ«dè X‹Ä vMO< ÈËñ «ñ œuÅ »¬ b|U! Ê¬ a| të v|«cä

˘̆ÆbOÙœ ñ«dè vèU3« d¶<u" ñœ vLO< tI§É ÈËñ «ñ X‹Ä vMO<

˚̊‰bî jIã:HD4495ÆbOÙœ ñ«dè œ«dÖ v¶ïU< t3ñœ ∏∞ ÈËñ «ñ †ñ«d4 t3ñœ d~!U‹¶ï«

˙̇Æœñ«œ v~¶fi! v|«cä ÁœUî Á“«bï« Ë Ÿuï t! “UOï œñuî ÊUî“ ÆbOÙœ tî«œ« «ñ ñUë œuÅ »¬ v|«cä ÁœUî a| të vïUî“ U"

∑∑ÆbOÙœ ñ«dè ∞ ÈËñ «ñ d1U" tLëœ Ë ÁœñË¬ ÊËdO! «ñ X<« ÁbÅ “U! Ê¬ a| të v|«cä ÁœUî

ÆX‹Ä qîUë ñuD! Ê¬ a| ÊbÅ »¬ “« bF! «ñ Ê¬ U| œ«œ ñ«dè ‰Uâ‹| ñœ «ñ Ê¬ b|U! ¨«cä ÊbÅ »«d8 “« ÈdOÖuK3 È«d!

‰bî jIã® Êœdë »U§ëHD4495©

èU3« d¶<u" “« ÁœUH¶<« ‘Ëñ¢ g‹! t!vÆbOMë tF3«dî ¢

±±ÆbOMë rOEM" X‹Ä Á«u)œ †ñ«d4 t3ñœ ÈËñ «ñ †ñ«d4 t3ñœ d~!U‹¶ï«

≤≤ÆbOMë ÂdÖ tIOèœ ˚ œËb4 È«d! «ñ vèU3« d¶<u"

≥≥ÆbOÙœ ñ«dè vLO< tI§É ÈËñd! vèU3« d¶<u" ÊËñœ «ñ X‹Ä vMO< Ë Áœ«œ ñ«dè X‹Ä vMO< ÈËñ «ñ v|«cä ÁœUî

C
U! ÆbOïUÅuá! vîuOMOîuì¬ cäUë U! Êœdë »U§ë v|UN¶ï« o|Uèœ ñœ «ñ Ê¬ ¨v|«cä ÁœUî l|d< “« gO! ÊbÅ v|« ÁuNè “« ÈdOÖuK3 È«d! ∫t¶Jï

”U9 v"ñ«d4 XM*« U! vîuOMOîuì¬ cäUë të b|uÅ s£LDî ¨œñ«œ ñ«dè X‹Ä vMO< t§ì ñËœ të vîuOMOîuì¬ cäUë œ«“¬ ÈUÙ tÅuÖ Êœ“ U"

Æœñ«bï

 ‰bî jIã® 7‹ÄHD4495©

ÆbOMë tF3«dî ¢vèU3« d¶<u" “« ÁœUH¶<« ‘Ëñ¢ g‹! t!

±±Æ©˙ qJÅ® bOMë rOEM" X‹Ä Á«u)œ †ñ«d4 t3ñœ ÈËñ «ñ †ñ«d4 t3ñœ d~!U‹¶ï«

≤≤ÆbOMë ÂdÖ tIOèœ ˚ œËb4 È«d! «ñ vèU3« d¶<u"

æÆbOMë ÈËdOÄ  X<« Ábî¬ v|«cä ÁœUî ÈbM! t¶fi! ÈËñ U| X‹Ä ‘Ëñ ñœ të v|UNKLFì«ñu¶<œ “«

æÆœuAï t¶‹Ä b4 “« gO! U" bOÅU! «cä Vè«dî

C
U" U! ÆbOïUÅuá! vîuOMOîuì¬ cäUë U! X‹Ä v|UN¶ï« o|Uèœ ñœ «ñ Ê¬ ¨v|«cä ÁœUî l|d< “« gO! ÊbÅ  v|« ÁuNè “« ÈdOÖuK3 È«d! ∫t¶Jï

”U9 v"ñ«d4 XM*« U! vîuOMOîuì¬ cäUë të b|uÅ s£LDî ¨œñ«œ ñ«dè X‹Ä vMO< t§ì ñËœ të vîuOMOîuì¬ cäUë œ«“¬ ÈUÙ tÅuÖ Êœ“

Æœñ«bï

ÁœUH¶<« “« bF!

±±ÆX<« ÁbÅ rOEM" ∞ ÈËñ d1U" tLëœ të b|uÅ s£LDî

≤≤ÆbOMë ÃñU8 e|dÄ “« «ñ ‚d! t8UÅ Ëœ

≥≥ÆœuÅ pM8 ÁU~¶<œ U" bOÙœ Á“U3« ¨Ê¬ Êœdë eO9 U| ÁU~¶<œ t! Êœ“ X<œ “« q§è

v<ñUã
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ÁU~¶<œ “« ÁœUH¶<«

vèU3« d¶<u" “« ÁœUH¶<« ‘Ëñ

±±Ë XAÄ ¨5ãdÉ ñœ vãUë ÈUCã Ë Áœ«œ ñ«dè ÈeOîËñ Ë ÁœdÄ bMïUî ‰UF¶Å« q!Uè œ«uî “« ñËb! vIã« Ë ·U' ¨ñ«b|UÄ væD< ÈËñ «ñ ÁU~¶<œ

Æb|dO~! dEï ñœ ÁU~¶<œ ÈôU!

≤≤Æ©≤ qJÅ® bOMë q'Ë X<« 5î“ ‰UB"« È«ñ«œ të Èe|dÄ t! «ñ t8UÅ Ëœ

≥≥ÆX<« t¶ãdÖ ñ«dè ∞ ÈËñ d1U" tLëœ të b|uÅ s£LDî ¨e|dÄ ñœ t8UÅËœ Êœ«œ ñ«dè “« q§è

˘̆ñœÆ©˘ qJÅ® bOMë “U! ñœ ÁdO~¶<œ “« ÁœUH¶<« U! «ñ ÁU~¶<œ

˚̊v|«cäÆ©˚ qJÅ® bOÙœ ñ«dè vLO< tI§É U| X‹Ä vMO< ÈËñ «ñ œuÅ t¶‹Ä b|U! të

ÆbOMë ÁœUH¶<« ñ«b!¬ È«cä X‹Ä È«d! X‹Ä vMO< “«

ÆX<« ÁbÅ Áœ«œ ñ«dè vèU3« d¶<u" ñœ `OæY “dD! vLO< tI§É të b|uÅ s£LDî

˙̇t3ñœ‰bî jIã® bOMë rOEM" †ñ«d4 t3ñœ d~!U‹¶ï« “« ÁœUH¶<« U! «ñ Á«u)œ X‹Ä †ñ«d4HD4495©.
Æ©˙ qJÅ® bOMë tF3«dî UNKLFì«ñu¶<œ s|« ÈUN¶ï« ñœ X‹Ä ÈULMÙ«ñ t! ÁœUH¶<« È«d!

∑∑Æ©∑ qJÅ® œuÅ vî sÅËñ ÁU~¶<œ Êœu! sÅËñ ⁄«dÇ ÆbOMë rOEM" d1U" tLëœ “« ÁœUH¶<« U! «ñ dEï œñuî X‹Ä ÊUî“

 ‰bî È«d! X‹Ä ÊUî“ dßë«b4HD4493 ‰bî È«d! Ë tIOèœ ≥∞ ÈËñ Ê«u" vî «ñHD4495Æœu/ rOEM" tIOèœ ˘˚ ÈËñ «ñ

∏∏Æ©∏ qJÅ® bOÙœ ñ«dè Á«u)œ ÊUî“ ÈËñ «ñ Ê¬ fá< Ë b|d§! ˚ ÁñULÅ“« bF! «ñ d1U" tLëœ ¨tIOèœ ˚ “« d¶Lë X‹Ä ÊUî“ rOEM" È«d!

 ÙM~Uîv ët “îUÊ Ä‹X <ádÈ Ödœ|b¨ 'b«È !uèv ñ« 8u«ÙOb ÅMOb Ë œ<¶~UÁ !Duñ «"uîU"Op8Uîu‘ 8u«Ùb Ödœ|b ®ÅJq π©Æ

ππÈËñ «ñ d1U" tLëœ ¨bOMë nèu¶î ÁbÅ 5OF" gOÄ “« X‹Ä ÊUî“ “« q§è «ñ X‹Ä qLà U| b|ñË¬ ÊËdO! vèU3« d¶<u" “« «ñ «cä bOÙ«u‹! dÖ«

Æ©±∞ qJÅ® bOMë ‘uîU8 «ñ ÁU~¶<œ U" bOÙœ ñ«dè ∞

ÆbOÙœ ñ«dè Á«u)œ ÊUî“ ÈËñ Î«œbºî «ñ d1U" tLëœ ¨œñ«œ ÊbÅ t¶‹Ä t! “UOï X<« d¶<u" ÊËñœ të v|«cä “uMÙ dÖ«

 rO‹{ tÇñUÄ U| dã ’uB‹î gJ¶<œ bMïUî †ñ«d4 d!«d! ñœ ÂËUIî œ«uî “« °bMÅU! vî ⁄«œ ÁbÅ t¶‹Ä È«cä Ë X‹Ä vMO< ∫bOÅU! VÜ«uî

ÆbOMë ÁœUH¶<« vèU3« d¶<u" “« ⁄«œ È«cä ÊœñË¬ ÊËdO! U| ⁄«œ X‹Ä vMO< Êœdë ÃñU8 È«d! pA8

Êœdë X<u"

ÆbOMë tF3«dî ¢vèU3« d¶<u" “« ÁœUH¶<« ‘Ëñ¢ g‹! t!

ÆbOMë ÂdÖ q§è “« «ñ vèU3« d¶<u" të œñ«bï vîËeì

ÆbOMë ÁœUH¶<« ÊUï Êœdë X<u" È«d! vLO< tI§É “« ÆbMë X<u" ÁñU§JO! «ñ ÊUï ‘d! ˘ U" bï«u" vî vèU3« d¶<u"

±±bOÙœ ñ«dè vLO< tI§É eëdî ñœ «ñ Ê¬ ¨ÊUï ‘d! p| Êœdë X<u" È«d! ÆbOÙœ ñ«dè vLO< tI§É ñœ d~|bJ| ñUMë ñœ «ñ ÊUï ÈUNÅd!

Æ©±± qJÅ®

æ‰bî jIã:HD4495ÆbOMë »U‹¶ï« †UºOM|dOÅ Êœdë ÂdÖ È«d! «ñ rë †ñ«d4 t3ñœ

æñ«dè dO#U" X% «ñ ÊbÅ X<u" bM|¬dã Ë X<« ÈœUà ÁbÅ t¶‹Ä ¨ñ«œ X!uÉñ È«cä È«d! tK£fiî s|« ÆœœdÖ lL3 ñœ ÈËñ œ«uî Èñbè sJ2

ÆbÙœ v/

Êœdë œd" ØÊœdë v|« ÁuNè

ÆbOMë tF3«dî ¢vèU3« d¶<u" “« ÁœUH¶<« ‘Ëñ¢ g‹! t!

ÆbOMë ÂdÖ q§è “« «ñ vèU3« d¶<u" të œñ«bï vîËeì

Æœu/ ÁœUH¶<« ÊUï Áœd8 Ë dOMÄ bMïUî «cä ÈËñ œ«uî Êœdë »¬ U| Êœdë œd" ¨Êœdë v|« ÁuNè È«d! Ê«u" vî «ñ vèU3« d¶<u"

±±Æb|bM§! «ñ ñœ Ë  t¶Å«cÖ vèU3« d¶<u" ÊËñœ «ñ Ê¬ ¨Áœ«œ ñ«dè d~|œ V<UMî X‹Ä ·dÜ dÙ U| X‹Ä vMO< ÈËñ «ñ v|«cä ÁœUî

≤≤‰bî jIã:HD4495ÆbOMë rOEM" Á«u)œ †ñ«d4 t3ñœ ÈËñ «ñ †ñ«d4 t3ñœ d~!U‹¶ï«

v<ñUã



©± qJÅ® vKë ÕdÅ

Añœ ÁdO~¶<œ

Bv|« tAOÅ ÁdºMÄ

C ‰bî jIã® †ñ«d4 t3ñœ d~!U‹¶ï«HD4495©

DÊUï Áœd8 vMO<

Ev"ñ«d4 XM*«

Fd1U" tLëœ

GÁU~¶<œ Êœu! sÅËñ ⁄«dÇ

HÁbïuÅ «b3 vLO< tI§É

I ‰bî jIã® X‹Ä vMO<HD4495:©Vfiâï gëËñ È«ñ«œ

rNî

ÆbOMë Èñ«bN~ï ÁbM|¬ tF3«dî È«d! Ë bOï«u‹! Xèœ U! ÁU~¶<œ “« ÁœUH¶<« “« q§è «ñ d|“ ÈUNKLFì«ñu¶<œ

ætãd4 tLOï U| v|« tãd4 b'UIî È«d! U| œuAï ÁœUH¶<« X<ñœ ÁU~¶<œ “« dÖ« ÆX<« ÁbÅ v4«dÉ v~ïU8 ÁœUH¶<« È«d! jIã d¶<u" s|«

bÙ«u8 qÉU! ÁU~¶<œ †UL{ ¨œœdÖ ÁœUH¶<« X<« ÁbÅ bOè ÁU~¶<œ “« ÁœUH¶<« ÈUNKLFì«ñu¶<œ ñœ të tâï¬ ·ö8 d! ÈuæM! Ê¬ “« v|«

 XëdÅ Ë bÅPhilipsÆœdOÖ v/ ÁbNà d! «ñ Áœñ«Ë †«ñUfi8 ‰U§è ñœ v¶Oìu£fiî tïuÖ êOÙ

æÆbÅU! t¶Å«œ v~MÙULÙ qæî ‚d! U! ÁU~¶<œ ÈËñ ÁbÅ h‹Aî ˛U¶ìË të bOMë Xèœ ‚d! t! ÁU~¶<œ ‰UB"« “« q§è

æÆbOMë q'Ë bÅU! t¶Å«œ 5î“ ‰UB"« të Èe|dÄ t! jIã «ñ ÁU~¶<œ

æÆbOMJï ÁœUH¶<« ÁU~¶<œ “« bÅU! Áb|œ VO<¬ t8UÅËœ Ë ÁU~¶<œ të v"ñu' ñœ

æXëdÅ j<u" ÁbÅ bO|U"  f|Ëd< eëdî «ñ Ê¬ b|U! ¨bÅU! Áb|œ tîb' ‚d! rO< dÖ«Philips“« »UM¶3« È«d! d~|œ ÁbÅ bO|U" Èœ«dã« U|

ÆbM|U/ i|uF" ¨dD8 œUº|«

æÆbMMë ñUë Vè«dî ÊËb! ‚U3« të bOÙbï Á“U3« eÖdÙ

æ⁄«œ ñUOfi! Ê¬ “« bF! Ë ÁœUH¶<« ÊU~MÙ ñœ ÊUï¬ ÊuÇ bOMë Èñ«œœu8 vèU3« d¶<u" ÈeKã †UFDè Ë v|« tAOÅ ÁdºMÄ t! Êœ“ X<œ “«

ÆbÅ bMÙ«u8

æÁU~ï ñËœ ÁU~¶<œ ⁄«œ ÕuD< “« «ñ ‚d! rO< Ë bÅU! Ê«e|Ë¬ œñ«œ ñ«dè Ê¬ ÈËñ ÁU~¶<œ të ñUë eOî U| eOî t§ì “« ‚d! rO< të bOÙbï Á“U3«

Æb|ñ«œ

æÆb|ñ«œ ÁU~ï ñËœ ÊUëœuë ”d¶<œ “« «ñ ÁU~¶<œ

æÆbOÙbï ñ«dè vèU3« d¶<u" ÈôU! «ñ ÈeOÇ

æÆbOÙœ ñ«dè vIã« Ë “«d" ¨ñ«b|UÄ væD< ÈËñ «ñ ÁU~¶<œ tAOLÙ

æÆbOÙbï ñ«dè ÁœdÄ U| ÈeOîËñ bMïUî ‰UF¶Å« q!Uè œ«uî ÈËñ d! U| vJ|œeï ñœ «ñ vèU3« d¶<u"

æÁbÅ Áœ«œ ÊUAï  Ω  U! të vIÉUMî bMïUî® œu! bÙ«u8 ⁄«œ ÁU~¶<œ Êœdë ñUë 54 ñœ bMÅU! vî ”d¶<œ ñœ të v4uD< †ñ«d4 t3ñœ

Æ©bï«

æd¶î v¶ïU< ±∞ qè«b4 Ë ÁU~¶<œ XAÄ Ë 5ãdÉ ñœ d¶î v¶ïU< ˚ qè«b4 ÆbOÙbï ñ«dè UNÙU~¶<œ d|U< U| Ë ñ«u|œ ñUMë ñœ «ñ vèU3« d¶<u"

Æb|dO~! dEï ñœ vìU8 ÈUCã ÁU~¶<œ ÈôU! ñœ

æ†ñu' ñœ «ñ vèU3« d¶<u" ñœ ÆbOAJ! ÊËdO! e|dÄ “« «ñ Ê¬ t8UÅËœ tK'Uãö! ¨œu/ 78u< U| Êœdë œËœ t! ŸËdÅ «cä të v"ñu' ñœ

X<« sJ2 †ñu' s|« dOä ñœ ÊuÇ ¨b|ñË¬ qLF! ÈdOÖuK3 vèU3« d¶<u" ÊËñœ t! «uÙ œËñË “« U" b|ñ«œ ÁU~ï t¶fi! v¶ìU4 5MÇ “Ëd!

ÆbAJ! tïU!“ tKFÅ

æÆb|e|dï säËñ X‹Ä vMO< ÈËñ ÁœUH¶<« ÂU~MÙ

æÆœñ«œ ñ«dè œu8 ÈU3 ñœ ÊUï Áœd8 vMO< të b|uÅ s£LDî vèU3« d¶<u" “« ÁœUH¶<« ÂU~MÙ

æÆœñ«bï ñ«dè vîuOMOîuì¬ cäUë U! ”U9 ñœ të b|uÅ s£LDî ¨b|« ÁbOâOÄ œuÅ t¶‹Ä b|U! të v|«cä ñËœ vîuOMOîuì¬ cäUë dÖ«

æÆbOMë ÁœUH¶<« vèU3« d¶<u" “« ⁄«œ È«cä ÊœñË¬ ÊËdO! U| ⁄«œ X‹Ä vMO< Êœdë ÃñU8 È«d! rO‹{ tÇñUÄ U| dã ’uB‹î gJ¶<œ “«

æÆbOMë ÃñU8 ‚d! “« «ñ Ê¬ ÁU~¶<œ Êœdë eO9 “« q§è

æÆb|e|dï Ê¬ ÈËñ »¬ U| Áœd§ï Ëdã »¬ ñœ «ñ vèU3« d¶<u" eÖdÙ

ÁœUH¶<« 5ìË« “« q§è

±±ÆbOMë „UÄ ñ«b/ tÇñUÄ p| U! «ñ ÁU~¶<œ tïb! Ë Áœdë «b3 «ñ VfiÇd! tïuÖ dÙ

≤≤ÆbOMë eO9 ÂdÖ »¬ ñœ v|uÅ ·dÜ l|Uî Èñ«bIî U! «ñ X‹Ä vMO<

C
ÈUN¶M*« ÈËñ X<« sJ2 të vëU8 Ë œdÖ U" œuÅ ÂdÖ «cä U| X‹Ä vMO< Êœ«œ ñ«dè ÊËb! tIOèœ ˚ œËb4 È«d! vèU3« d¶<u" U" b|ñ«c~!

Æœ“ufi! ¨bÅU! ÁbÅ lL3 ÁU~¶<œ ÁdO8– ÊUî“ ñœ v"ñ«d4
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